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GZXThese user instructions apply to the following 3M™ earplugs:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal. When worn according to the User
Instructions, these hearing protectors help reduce exposure to both continuous noises, such as
industrial noises and noises from vehicles and aircraft, as well as loud impulse noises, such as
gunfire.

 ̂WARNING
• Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; -
Worn during all periods of exposure; - Replaced when necessary.
• This product may be adversely affected by certain chemical substances. Contact 3M for
additional information.
• Do not remove earplugs by pulling on the connecting cord.
• Rapid removal of earplugs from the ear canal may damage the ear.
• Earplugs fitted with a connecting cord should not be used where there is a risk that the cord may
be caught up during use.
• It is difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during exposure to
impulse noises. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any
noise exposure (including gunfire), or for any other reason you suspect a hearing problem, your
hearing may be at risk.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from noise hazards.
• Failure to follow all instructions and/or properly select and wear earplugs during noise exposure
may result in adverse health effects including injury and/or permanent hearing loss.
• See all instructions for use and save for continuing reference.
• Not for resale as individual pairs of earplugs.
FITTING INSTRUCTIONS
IMPORTANT INFORMATION: Always fit your earplugs before entering a noise hazard area.
Wash and rinse your hands before fitting earplugs. Before fitting, inspect the product to ensure
that it is not torn or damaged. Replace as needed. Ensure hair and jewellery do not interfere with
fitting. See Figures 1-5.
1. Roll earplug slowly with thumb and fingers. Gradually increase pressure to compress earplug to
a small crease-free cylinder. 2. Insert compressed earplug well into ear canal while pulling ear
outward and upward with opposite hand. 3. Hold in place until the earplug expands. Touch
earplug. You should feel only the end of the earplug. If you feel most of the earplug outside the ear
canal remove earplug and repeat fitting. 4. Image of correctly fitted earplug. Insertion depth for
correct fit will vary depending on the unique size and shape of each ear canal. 5. Image of
incorrectly fitted earplug. The outer end of the earplug should not protrude beyond the tragus.
FIT CHECK
When earplugs are correctly inserted your own voice should sound hollow and sounds around
you should not sound as loud as before.
Listen to steady loud sound with earplugs in both ears. Cover ears with tightly cupped hands.
Noise should sound about the same whether or not ears are covered.
Re-check the fit often during wear time. If earplugs become loose the actual protection obtained
may be significantly reduced. To re-fit follow steps 1-5 above. If you cannot obtain a good fit, try a
different size or type of hearing protector. If you are unable to fit these earplugs correctly and
comfortably in both ears contact your safety officer or 3M for further advice.
Research suggests that users may receive less noise reduction than indicated by the attenuation
value(s) on the packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer to
your applicable regulations for guidance on how to adjust label values and estimate attenuation. In
the absence of applicable regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection. In addition, 3M strongly recommends fit testing of
hearing protectors.
REMOVING EARPLUGS
Caution: Remove earplugs slowly to avoid damaging the ear.
CLEANING AND MAINTENANCE
These earplugs are disposable and should be discarded after use.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Check packaging for further information. Store the product in a clean, dry area before use. When
transporting use original packaging. Discard the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if worn or damaged.
MARKINGS:
, Maximum Relative Humidity (%) \ Storage temperature range (°C)
{ Date of Manufacture S Contact Address
: Name and address of Legal Manufacturer

MATERIAL LISTING
Earplugs: PU Foam
Cord (where applicable): PVC or polyester with acetate tips.
Metal Detectable: PU foam with steel ball (earplug) and PVC with iron (cord).
Not made with natural rubber latex components.
Attenuation table key:
f (Hz) - Test frequency. MV (dB) - Mean attenuation value. SD (dB) - Standard deviation. APV (dB)
- Assumed protection value. H - Hearing protection estimation for high frequency sounds (ƒ ≥
2000 Hz). M - Hearing protection estimation for medium frequency sounds (500 Hz < ƒ < 2000
Hz). L - Hearing protection estimation for low frequency sounds (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Single
Number Rating of hearing protection performance.
APPROVALS
The applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and Declaration of
Conformity at www.3m.com/Hearing/certs.
These products are type approved and audited annually by BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797.
These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425.
GB Only: These products are type approved and audited annually by BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK, Approved Body No. 0086.
These products meet the requirements of Regulation 2016/425 on personal protective equipment,
as amended to apply in GB.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons and FX are trademarks of the 3M Company.

FzBCette notice s'applique aux bouchons d'oreille 3M™ suivant:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Métal Détectable 3M™ 1100/1110
UTILISATION
Ces produits sont conçus pour s'insérer dans le canal auditif. Lors du port selon la notice
d'utilisation, cette protection auditive aide à réduire l'exposition aux bruits continus, comme des
bruits industiels, de véhicules ou d'avion, ainsi que des bruits impulsif forts comme les coups de
feu.

 ̂AVERTISSEMENT
• Toujours s'assurer que le produit: - Convient à l'application pour laquelle il est utilisé; - Est
correctement porté; - Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque; - Est changé dès
que nécessaire.
• Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il convient de
demander de plus amples informations au fabricant; 3M.
• Ne pas enlever les bouchons en tirant sur la corde les reliant.
• Un retrait rapide des bouchons d'oreille du conduit auditif peut endommager l'oreille.
• Il convient de ne pas utiliser ces bouchons d'oreille s'il y a un risque que l'élément de
raccordement soit happé au cours de son utilisation.
• Il est difficile de prédire la protection auditive requise et / ou réelle obtenue lors de l'exposition
aux bruits d'impulsion. Si votre audition semble émoussée ou si vous entendez un tintement ou
bourdonnement pendant ou après toute exposition au bruit (y compris des coups de feu), ou si
vous soupçonnez un problème pour toute autre raison, votre audition peut être menacée.
• Un choix approprié, la formation, une utilisation et une maintenance adaptées sont essentiels
pour protéger le porteur des bruits dangereux.
• Le fait de ne pas suivre toutes les instructions et / ou de mal choisir et de ne pas porter
correctement les bouchons d'oreille pendant l'exposition au bruit peut entraîner des effets
néfastes sur la santé, y compris des blessures et / ou une perte auditive permanente.
• Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser l'équipement, et la conserver pour les prochaines
utilisations.
• Interdit à la revente comme paires individuelles de bouchons d'oreille.
INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
INFORMATIONS IMPORTANTES Toujours mettre la protection auditive avant d’entrer dans la
zone dangereuse. Lavez et rincez vos mains avant de mettre en place la protection auditive.
Avant utilisation, contrôler le produit et s’assurer qu’il n'est pas endommagé. Remplacer en cas de
besoin Assurez-vous que les cheveux et les bijoux ne gène pas l'insertion. Voir Figures 1-5.
1. Roulez le bouchon lentement entre le pouce et l'index. Augmenter graduellement la pression
pour compresser le bouchon en un petit cylindre. 2 Insérer le bouchon comprimé dans le conduit
auditif tout en tirant l'oreille vers l'extérieur et vers le haut avec la main opposée 3 Le maintenir en
place jusqu'à ce qu'il se réexpanse. Touchez le bouchon. Vous ne devez sentir que le bout du
bouchon. Si vous sentez la pluspart du bouchon en dehors du canal auditif, enlever le bouchon et
recommencer l'insertion. 4. Image d'un ajustement correct de bouchon. La profondeur d'insertion
pour un ajustement correct dépends de la taille et de la forme unique de chaque canal auditif. 5.
Image d'un ajustement incorrect de bouchon Le bout du bouchon ne doit pas dépasser du tragus.
VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT
Lorsque les bouchons d'oreilles sont correctement placés dans votre conduit auditif, votre propre
voix doit sonner creux et les sons environnants doivent être atténués.
Ecoutez un son fort et régulier avec les bouchons dans chaque oreille. Couvrez vos oreilles avec
vos mains en coupe serrées. Le bruit doit être le même avec ou sans les mains sur vos oreilles.
Re-vérifier l'ajustement régulièrement pendant que vous les portez. Si les bouchons d'oreille se
détachent, la protection réelle obtenue peut être considérablement réduite. Pour réinsérer, suivre
les étapes 1 à 5ci dessus. Si vous ne pouvez pas obtenir un bon ajustement, essayez une taille
différente ou un autre protecteur auditif. Si vous ne parvenez pas à placer correctement et
confortablement cette protection auditive, contactez votre Responsable Sécurité ou 3M.
La recherche suggère que les utilisateurs peuvent recevoir moins de réduction du bruit que celle
indiquée par les valeurs d'atténuation sur l'emballage, en raison de la variation de l'ajustement, de
la compétence d'adaptation et de la motivation de l'utilisateur. Reportez-vous à la réglementation
applicable pour savoir comment ajuster les valeurs de l'étiquette et estimer l'atténuation. Dans le
cas ou il n'y a pas de réglementation applicable, il est recommandés que les valeurs d'atténuation
annoncées soient réduites pour mieux estimer la protection réel. De plus, 3M recommande
fortement de réaliser des tests d'ajustement des protecteurs auditifs.
RETRAIT DE LA PROTECTION AUDITIVE
Avertissement: Enlevez les ouchons d'oreille doucement afin d'éviter d'endommager les oreilles.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Ces bouchons d’oreille sont à usage unique et doivent être jetés après utilisation.
STOCKAGE ET TRANSPORT
Voir sur l'emballage pour de plus amples informations. Conserver le produit dans un endroit
propre et sec, avant utilisation. L’emballage d’origine est à utiliser pour tout transport. Jeter le
produit 5 ans après la date de fabrication ou immédiatement s'il a été porté ou s'il est
endommagé.
MARQUAGES:
, Humidité relative maximale (%) \ Température de stockage (°C)
{ Date de fabrication SAdresse de contact
: Nom et adresse du Fabricant

LISTE DES MATERIAUX
Bouchons d'oreilles Mousse de polyuréthane
Cordelette (quand il y en a une) : PVC ou polyester avec embout acétate
Métal Détectable: mousse PU avec bille d'acier (bouchon) et PVC avec du fer (cordelette)
Ne contient pas des composants en latex naturel.
Table d'atténuation:
f (Hz) - Test Fréquence. MV (dB) - Valeur d'atténuation moyenne. SD (dB) - Ecart-type. APV (dB) -
Valeur de Protection Estimée. H - Protection auditive estimée pour les hautes fréquences (f ≥
2000 Hz). M - Protection auditive estimée pour les les fréquences moyennes (500 Hz < f < 2000
Hz). L- Protection auditive estimée pour les basses fréquences ( f ≤ 500 Hz) SNR - Indice Global
d’Affaiblissement (Single Number Rating).
HOMOLOGATIONS
La législation applicable peut être déterminée en consultant le certificat et la déclaration de
conformité sur www.3m.com/Hearing/certs
Ces produits ont un examen CE de type audité annuellement par BSI Group, The Netherlands
B.V.Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, organisme
notifié n°2797. Ces produits satisfont aux exigences du Reglement Europeen (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons et FX sont des Marques Déposées du Groupe 3M.

DzaDiese Gebrauchsanweisung gilt für die folgenden 3M™ Gehörschutzstöpsel:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metalldetektierbar 3M™ 1100/1110
VERWENDUNGSZWECK
Diese Produkte wurden zum Einführen in den Gehörgang entwickelt. Wenn dieser Gehörschutz
entsprechend der Gebrauchsanweisung getragen wird, hilft er, die Belastung durch Dauerlärm
wie Industrielärm, Fahrzeug- und Flugzeuglärm sowie durch laute Impulsgeräusche wie z.B.
Schüsse zu reduzieren.

 ̂Warnung
• Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt: - geeignet ist für die Anwendung; -
richtig passt; - während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten Bereich getragen wird; - ersetzt
wird, wenn notwendig.

• Dieses Produkt könnte durch bestimmte Chemikalien beeinträchtigt werden. Für weitere
Informationen bitte 3M ansprechen.
• Entfernen Sie die Gehörschutzstöpsel nicht durch Ziehen am Band.
• Ein schnelles Entfernen der Gehörschutzstöpseln aus dem Gehörgang kann das Ohr
schädigen.
• Gehörschutzstöpsel mit Band sollten nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass
sich das Band während des Gebrauchs verfängt.
• Es ist schwierig, den erforderlichen und / oder tatsächlichen Gehörschutz während der
Exposition gegenüber Impulsgeräuschen vorherzusagen. Falls ein Klingeln oder Summen im Ohr
während oder nach einer Lärmbelastung zu hören ist, sich alles gedämpft anhört oder ein
Gehörproblem vermutet wird,so ist Ihr Gehör wahrscheinlich in Gefahr.
• Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene Pflege sind Voraussetzung, dass
das Produkt den Anwender vor Lärmgefahren schützt.
• Die Nichtbeachtung aller Anweisungen und die falsche Auswahl und Tragen von
Gehörschutzstöpseln während der Lärmexposition kann zu Gesundheitsschäden führen,
einschließlich Verletzungen und / oder dauerhaftem Hörverlust.
• Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen für spätere Nachfragen auf.
AUFSETZANLEITUNG
Wichtige Informationen: Setzen Sie Ihre Gehörschutzstöpsel immer vor Betreten des
Lärmbereiches ein. Waschen Sie Ihre Hände vor dem Einsetzen der Stöpsel. Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass das Produkt nicht eingerissen oder beschädigt ist. Wird bei Bedarf
ausgetauscht. Achten Sie darauf, dass Haare und Schmuck die Passform nicht beeinträchtigen.
Siehe Abbildungen 1-5.
1. Rollen Sie den Gehörschutzstöpsel langsam mit Daumen und Fingern. Erhöhen Sie allmählich
den Druck, um den Gehörschutzstöpsel zu einem kleinen, faltenfreien Zylinder
zusammenzudrücken. 2. Das Ohr mit der anderen Hand nach oben und hinten ziehen um den
Gehörgang zu öffnen und zu begradigen. Drücken Sie nun den zusammen gerollten Stöpsel in
den Gehörgang und fixieren ihn bis er sich ausdehnt . 3. Halten Sie den Finger in dieser Position,
bis der Gehörschutzstöpsel sich ausdehnt. Berühren Sie den Gehörschutzstöpsel. Sie sollten nur
das Ende des Gehörschutzstöpsels spüren. Wenn Sie den größtenTeil des Gehörschutzstöpsels
außerhalb des Gehörgangs spüren, entfernen Sie diesen und wiederholen Sie die Einsetzung. 4.
Bild eines korrekt sitzenden Gehörschutzstöpsels. Die Einstetztiefe für den korrekten Sitz hängt
von der einzigartigen Größe und Form des jeweiligen Gehörgangs ab. 5. Bild eines falsch
eingesetzten Gehörschutzstöpsels. Das äußere Ende des Gehörschutzstöpsels sollte nicht über
den Gehörgang hinausragen.
DICHTSITZKONTROLLE
Wenn der Gehörschutzstöpsel richtig eingesetzt ist, sollte die eigene Stimme hohl und die
Umgebungsgeräusche leiser klingen als zuvor.
Setzen Sie sich die Gehörschutzstöpsel in beide Ohren ein und hören Sie sich ein gleichmäßig
lautes Geräusch an. Halten Sie sich nun beide Ohren mit Ihren Händen zu. Das Geräusch sollte
nahezu gleich klingen, unabhängig davon, ob Ihre Ohren bedeckt sind oder nicht.
Überprüfen Sie den Dichtsitz oft während der Tragezeit. Wenn Gehörschutzstöpsel locker
werden, kann der tatsächlich erzielte Schutz erheblich reduziert werden. Zum neu Anpassen
befolgen Sie die obigen Schritte1-5. Falls Sie diese Gehörschutzstöpsel nicht richtig und bequem
in Ihren Gehörgang einführen können, versuchen Sie eine andere Größe oder Art von
Gehörschutz. Wenn Sie diese Ohrstöpsel nicht korrekt und bequem in beide Ohren einsetzen
können, wenden Sie sich bitte an Ihren Sicherheitsbeauftragten oder an 3M, um weitere
Informationen zu erhalten.
Forschungsergebnisse deuten darauf hin, dass Benutzer aufgrund der unterschiedlichen
Passform und der Fähigkeiten des einsetzens, eine geringere Geräuschreduzierung erhalten als
die auf der Verpackung angezeigte Dämmwerte. Weitere Informationen finden Sie in den
geltenden Vorschriften. Es wird empfohlen beim Fehlen einschlägiger Vorschriften oder Normen,
um den Schutz besser einschätzen zu können, um die auf dem Etikett angegebenen
Dämmungswerte zu reduzieren. Darüber hinaus, empfiehlt 3M dringend eine Dichtigkeitsprüfung
der Gehörschützer.
Entfernen der Gehörschutzstöpsel
Achtung: Entfernen Sie die Gehörschutzstöpsel langsam, um eine Beschädigung des Ohrs zu
vermeiden.
REINIGUNG UND PFLEGE
Dies sind Einweg Gehörschutzstöpsel und sollten nach Gebrauch entsorgt werden.
LAGERUNG UND TRANSPORT
Überprüfen Sie die Verpackung für weitere Informationen Lagern Sie das Produkt vor dem
Gebrauch in sauberer, trockner Umgebung. Transport nur in der Orignalverpackung. Entsorgen
Sie das Produkt 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum oder sofort, wenn es abgenutzt oder
beschädigt ist.
MARKIERUNGEN:
, Maximale relative Luftfeuchtigkeit (%) \ Lagerbedindungen (°C)
{ Herstellungsdatum S 3M EU-Adresse
: Name und Adresse des Herstellers

MATERIALLISTE
Gehörschutzstöpsel: PU-Schaum
Band (wenn zutreffend) PVC oder Polyester mit Aetatspitzen
Metalldetektierbar: Metalldetektierbar: Polyurethanschaum mit Kugel aus rostfreien Stahl
(Gehörschutzstöpsel) und PVC mit Eise (Band).
Nicht mit Komponenten aus Naturkautschuk hergestellt.
Dämmungstabelle:
f (Hz) - Testfrequenz. Mf (dB) - Mittlerer Dämmwert. sf (dB) - Standardabweichung. APVf (dB) -
Angenommener Schutzwert. H - Geschätzter Hochfrequenz-Dämpfungswert (ƒ ≥ 2000 Hz). M -
Geschätzter Mittelfrequenz-Dämpfungswert (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Geschätzter
Niederfrequenz-Dämpfungswert (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Single Number Rating (gemittelter
Dämmwert)
ZULASSUNGEN
Die Kompatibilität zu den rechtlichen Vorgaben kann im CE Zertifikat und in der
Konfirmitätserklärung unter www.3m.com/Hearing/certs jederzeit überprüft werden.
Die vorliegenden Produkte sind bauartgeprüft und werden jährlich durch folgende Institution
auditiert BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797. Die vorliegenden Produkte erfüllen die
Anforderungen der EU Verordnung 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons und FX sind Handelsmarken der Firma 3M.

IzQueste istruzioni d'uso sono valide per i seguenti inserti auricolari 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ metal detector 3M™ 1100/1110
DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti sono progettati per essere inseriti nel canale uditivo Se indossati seguendo le
istruzioni per l'uso, questi otoprotettori contribuiscono a ridurre l'esposizione ai rumori continui,
come i rumori industriali e quelli

 ̂ATTENZIONE
• Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia: - Adatto all'applicazione - Indossato
correttamente - Indossato per tutto il periodo di esposizione - Sostituito quando necessario.
• Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto. Contattare 3M per ulteriori
informazioni.
• Non rimuovere gli otoprotettori tirando il cordino
• La rimozione rapida degli inserti auricolari dal condotto uditivo può danneggiare l’orecchio.
• Gli inserti auricolari con cordicella non devono essere utilizzati qualora esista la possibilità che la
cordicella rimanga impigliata durante l'utilizzo.
• E' difficile prevedere la protezione dell'udito richiesta e/o effettiva ottenuta durante l'esposizione
ai rumori impulsivi. Se l'udito dovesse risultare indebolito o si dovessero avvertire ronzii o fischi
durante o dopo l'esposizione al rumore (inclusi gli spari), o se per qualunque altra ragione si
dovesse sospettare un problema all'udito, il Vostro udito potrebbe essere a rischio.
• Un'appropriata selezione, addestramento, utilizzo e una corretta manutenzione sono essenziali
per garantire all'utilizzatore un'adeguata protezione dal rumore.
• Non seguire tutte le istruzioni e/o non selezionare o indossare l'inserto auricolare adeguato per
tutto il periodo di esposizione al rumore, può comportare problemi di salute, inclusi danni e/o
perdita permanente dell'udito.
• Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.
• Non vendibili come singole coppie di auricolari.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
INFORMAZIONI IMPORTANTI: Indossare sempre gli inserti auricolari prima di accedere ad
un'area con rischio rumore. Lavarsi le mani prima di indossare gli inserti auricolari. Prima di
indossare gli inserti, controllare l'integrità del prodotto e assicurarsi che non sia danneggiato o
lacerato. Sostituire in base alle necessità. Assicurarsi che capelli e gioielli non interferiscano con
l'inserimento. Vedere le figure 1-5.
1. Arrotolare lentamente gli auricolari con il pollice e le altre dita. Aumentare gradualmente la
pressione per comprimere l'auricolare fino a farlo diventare un piccolo cilindro privo di pieghe. 2.
Inserire a fondo all'interno del canale auricolare l'inserto compresso tirando contemporaneamente
l'orecchio con l'altra mano verso l'alto e verso l'esterno. 3. Mantenerlo in posizione finchè l'inserto
non si espande nuovamente. Toccare l'inserto auricolare. Dovrebbe essere percepibile solo
l'estremità dell'inserto auricolare. Se si ha la percezione di toccare gran parte dell'inserto
auricolare all'esterno dell'orecchio, rimuoverlo e ripetere l'inserimento. 4. La figura mostra un
inserto auricolare inserito correttamente. La profondità d'inserimento corretta varia in base alle
dimensioni e alla forma di ciascun canale uditivo. 5. La figura mostra un inserto auricolare inserito
in modo non corretto. L'estremità esterna dell'inserto auricolare non dovrebbe sporgere oltre il
trago.
VERIFICA DELLA TENUTA
Quando gli inserti sono stati inseriti correttamente, la vostra voce deve risultare ovattata e i suoni
circostanti attutiti rispetto a prima.
Ascoltare un intenso suono continuo con gli inserti auricolari inseriti in entrambi gli orecchi. Coprire
le orecchie con le mani a coppa. Il rumore dovrebbe essere circa lo stesso sia con le orecchie
coperte che con le orecchie scoperte.
Controllare di frequente la tenuta durante il periodo di utilizzo. Se l'inserto si dovesse allentare,
l'effettiva protezione ottenuta potrebbe ridursi significativamente. Per indossare nuovamente gli
inserti seguire i punti 1-5 sopra descritti. Se non si dovesse ottenere una buona tenuta, provare
una taglia diversa o un diverso tipo di otoprotettore. Se non riesci a inserire questi inserti auricolari
in modo corretto e confortevole in entrambe le orecchie, contatta il tuo responsabile della
sicurezza o 3M per ottenere consulenza.
Gli studi dimostrano che l'utilizzatore potrebbe avere una riduzione del livello sonoro inferiore
rispetto a quella indicata dai valori di attenuazione riportati sulla confezione a causa di fattori quali
variazioni di tenuta, diversa capacità di indossamento e motivazione dell'utilizzatore. Fare
riferimento alla legislazione locale per valutare la selezione dell'attenuazione corretta. In assenza
di normative applicabili, si raccomanda di ridurre i valori di attenuazione riportati sull'etichetta per
ottenere una stima migliore del livello di protezione standard. In aggiunta, 3M raccomanda di
effettuare un test di tenuta per i protettori auricolari.
RIMOZIONE DEGLI INSERTI AURICOLARI
Avvertenza: Rimuovere lentamente gli inserti auricolari per evitare di danneggiare gli orecchi.
PULIZIA E MANUTENZIONE
Questi inserti sono monouso e devono essere sostituiti dopo l'utilizzo
CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Consultare l'imballo per maggiori informazioni. Prima dell'uso conservare il prodotto in un luogo
asciutto e pulito. Per il trasporto utilizzare l’imballo originale. 5Smaltire il prodotto entro 5 anni dalla
data di produzione o immediatamente se usurato o danneggiato.
INDICAZIONI:
, Umidità Relativa massima (%)
\ Intervallo di temperatura di conservazione (C°)
{ Data di produzione S Indirizzo UE di 3M
: Nome e indirizzo del Produttore

MATERIALI
Inserti: Schiuma in PU
Cordicella (dove presente) PVC o poliestere e acetato
Metal detector: Schiuma in PU con sfera di acciaio inox (inserto auricolare) e PVC con ferro
(cordino).
Prodotto realizzato senza elementi in lattice di gomma naturale.
Legenda Tabella delle attenuazioni
f (Hz) - Frequenza di test. MV (dB) - Valore di attenuazione medio. SD (dB) - Deviazione
standard. APV (dB) - Valore di protezione stimato. H - Protezione uditiva stimata per i suoni ad
alta frequenza (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Protezione uditiva stimata per i suoni a media frequenza (500
Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Protezione uditiva stimata per i suoni a bassa frequenza (ƒ ≤ 500 Hz).
SNR - Single Number Rating della performance di protezione uditiva.
APPROVAZIONI
La legislazione applicabile può essere definita prendendo visione del Certificato e della
Dichiarazione di Conformità al seguente link www.3m.com/Hearing/certs.
Questi prodotti hanno ottenuto la conformità al tipo e sono controllati annualmente da BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The
Netherlands, Organismo Notificato N° 2797. Questi prodotti soddisfano i requisiti del
Regolamento Europeo (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons eFX sono marchi registrati di 3M Company.

EEstas Instrucciones de Uso aplican a los siguientes tapones 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ para detector de metales
3M™ 1100/1110
UTILIZACIÓN Y USO
Estos productos se han diseñado para ser insertados en el canal auditivo. Cuando se usan de
acuerdo a estas Instruciones de Uso, este protector auditivo ayuda a reducir la exposición tanto
frente a ruido continuo. como el ruido industrial y ruidos de vehículos o aeronaves, como frente a
ruido intenso de impulso, como el de las armas de fuego.

 ̂ADVERTENCIA
• Asegúrese siempre de que el producto: - Es adecuado para el trabajo. - Se ajusta
correctamente. - Se lleva puesto durante toda la exposición. - Se cambia cuando es necesario.
• Este producto puede resultar dañado por algunas sustancias químicas. Contacte con 3M para
información adicional.
• NO retire los tapones tirando del cordón de unión.
• Una retirada rápida del tapón puede dañar el oido.
• Los tapones auditivos con cordón no deben utilizarse cuando exista un riesgo de atrapamiento
del cordón durante su uso.
• Es difícil predecir la protección auditiva requerida y/o actual obtenida durante exposición a
ruidos de impulso. Si oye los sonidos amortiguados u oye un zumbido durante o después de la
exposición a ruidos (incluyendo disparos), o por cualquier otro motivo sospecha un problema
auditivo, su audición puede estar en riesgo.
• Una adecuada selección, entrenamiento, utilización y mantenimiento de los equipos son
necesarios para conseguir una protección eficaz del usuario frente al ruido.
• No seguir todas las instrucciones y/o no seleccionar y utilizar adecuadamente los tapones para
los oídos durante la exposición al ruido pueden provocar efectos adversos para la salud, incluidas
lesiones y/o la pérdida de audición permanente.
• Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.
• No se deben revender como parejas individuales de tapones.
INSTRUCCIONES DE AJUSTE
INFORMACIÓN IMPORTANTE: Ajuste los tapones siempre antes de entrar en un área con
ruido. Lave y aclare sus manos antes de colocarse el tapón auditivo. Antes de cada ajuste,
inspeccione los tapones para asegurarse que el producto está en buen estado. Sustituir según se
necesite. Asegúrese de que ni el cabello ni joyería interfieren con el ajuste. Ver Figuras 1-5.
1. Moldee el tapon rodándolo lentamente entre el pulgar y el resto de dedos. Incremente
gradualmente la presión para comprimir el tapón hasta un fino cilindro sin aristas. 2 Inserte el
tapón bien comprimido en el canal auditivo mientras tira de la oreja hacia afuera y hacia arriba
con la mano opuesta. 3. Mantenga el tapón dentro del canal auditivo mientras se expande. Toque
el tapón. Debería sentir solo el final del tapón. Si nota que la mayor parte del tapón está fuera de
su canal auditivo, retírese el tapón y vuelva a colocárselo. 4. Imagen de un tapón correctamente
ajustado. La inseerción profunda para un ajuste correcto variará dependiendo del tamaño y forma
únicas de cada canal auditivo. 5. Imagen de un tapón incorrectamente ajustado. El extremo
externo del tapón no deería asomar por encima del tragus.
COMPROBACIÓN DEL AJUSTE
Cuando los tapones están insertados correctamente su propia voz debe sonar "a hueco", y los
sonidos a su alrededor deben sonar amortiguados.
Escuche un sonido fuerte constante con los tapones en ambos oídos. Cúbrase la orejas con
ambas manos. El ruido debería escucharse prácticamente igual tanto si sus orejas están
cubiertas como si no.
Revise el ajuste con frecuencia durante su uso. Si los tapones se aflojan, la protección ontenida
podría reducirse considerablemente. Para re-ajustar siga los pasos1-5indicados anteriormente. Si
no obtiene un buen ajuste, pruebe otra talla o un protector auditivo diferente. Si no es capaz de
ajustarse estos tapones correctamente y cómodamente en ambos oidos, contacte con su
responsable de Seguridad y Salud o con3M para más información.
Los estudios sugieren que los usuarios pueden recibir menos reducción de ruido de lo indicado
por los valores de atenuación indicados en el embalaje, debido a la variación en el ajuste, la
habilidad en el ajuste y la motivación del usuario. Consulte la reglamentación aplicable para
informarse sobre cómo ajustar los valores de atenuación indicados y estimar la atenuación. En
ausencia de normativa aplicable, es recomendable que los valores de atenuación indicados se
reduzcan para estimar mejor la protección típica. Adicionalmente, 3M recomienda
encarecidamente realizar pruebas de ajuste de protectores auditivos.
EXTRAER LOS TAPONES AUDITIVOS
Cuidado: Retírese los tapones lentamente para evitar dañar su oído.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Estos tapones son desechables y deben reemplazarse después de cada uso.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Consulte el embalaje para mayor información. Almacene el producto en un lugar limpio y seco
antes de su uso. Cuando se transporte utilice su embalaje original. Deseche el producto a los 5
años desde su fecha de fabricación o inmediatamente si se han usado o están dañados.
MARCADO:
, Humedad relativa máxima (%)
\ Rango de temperatura de almacenamiento (ºC)
{ Fecha de fabricación S Dirección de contacto
: Nombre y dirección del Fabricante Legal.

MATERIALES UTILIZADOS
Tapones: Espuma de PU (poliuretano)
Cordón (si es aplicable) PVC o poliéster con puntas de acetato
Para detector de metales: Espuma de PU con bola de acero (tapón) y PVC con hierro (cordón)
No fabricado con compuestos de látex natural.
Leyenda de tabla de atenuación:
f(Hz) - Frecuencia de ensayo. MV (db) - Valor medio de atenuación. SD (dB) - Desviación
estándar. APV (dB) - Valor de protección asumida. H - Protección auditiva estimada para sonidos
de alta frecuencia(f ≥ 2000 Hz). M - Protección auditiva estimada para sonidos de media
frecuencia(500 Hz < f < 2000 Hz). L - Protección auditiva estimada para sonidos de aja
frecuencia(f ≤ 500 Hz). SNR - Atenuación acústica global de desempeño del protector auditivo.
APROBACIONES
La legislación aplicable puede ser comprobada revisando el Certificado y la Declaración de
Conformidad en www.3m.com/Hearing/certs.
Estos productos han sido aprobados por tipo y son auditados anualmente por BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands,
Notified Body No. 2797. Estos productos cumplen los requisitos del Reglamento Europeo (UE)
2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons son FX marcas registradas de 3M Company.

HBDeze gebruiksaanwijzing geldt voor de volgende 3M™oordopjes:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metaaldetecteerbaar 3M™ 1100/1110
TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
Deze producten zijn ontworpen om in de gehoorgang te worden ingebracht. Wanneer deze
gehoorbeschermer volgens de gebruiksaanwijzing wordt gedragen, helpt hij de blootstelling te
verminderen aan zowel continue geluiden, zoals industrielawaai en lawaai van voertuigen en
vliegtuigen, als aan luide impulsgeluiden, zoals geweerschoten.
^WAARSCHUWING
• Zorg altijd dat het complete product: - Geschikt is voor de toepassing; - Goed past; - Gedragen
wordt gedurende de volledige blootstellingstijd; - Vervangen wordt, indien nodig.
• Deze producten kunnen negatief beïnvloed worden door bepaalde chemische stoffen. Neem
contact op met 3M voor meer informatie.
• Verwijder de oordopjes niet door aan het verbindingstouw te trekken.
• Snelle verwijdering van oordoppen uit de gehoorgang kan het oor beschadigen.
• Gehoorbescherming voorzien van een koord dient niet gedragen te worden daar waar het koord
ergens in vast kan lopen.
• Het is moeilijk om de vereiste en/of daadwerkelijke gehoorbescherming te voorspellen
verkregen tijdens blootstelling aan impulsgeluiden. Als uw gehoor dof lijkt of u hoort een piep- of
zoemtoon tijdens of na blootstelling aan lawaai (met inbegrip van geweervuur), of als u om een
andere reden een gehoorprobleem vermoedt, kan uw gehoor worden bedreigd.
• Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn essentieel bij het helpen beschermen
tegen gehoorschade.
• Het niet naleven van alle instructies en/of het op de juiste wijzen selecteren en dragen van
oordoppen tijdens blootstelling aan lawaai kan leiden tot nadelige gezondheidseffecten, inclusief
letsel en/of permanent gehoorverlies.
• Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.
• Niet voor wederverkoop als aparte paren oordoppen
OPZETINSTRUCTIES
BELANGRIJKE INFORMATIE: Breng eerst uw oordoppen in alvorens een lawaaiige omgeving te
betreden. Was eerst uw handen alvorens de oordoppen in te brengen. Controleer het product
eerst op scheuren of beschadigingen alvorens in te brengen. Vervangen wanneer nodig. Zorg
ervoor dat haar en juwelen het passen niet hinderen. Zie afbeeldingen 1-5.
1. Rol het oordopje langzaam op met duim en vingers. Voer de druk geleidelijk op om het
oordopje samen te drukken tot een kleine cilinder zonder plooien. 2. Duw de samengerolde
oordop goed in de gehoorgang terwijl u met uw andere hand uw oor naar boven en naar buiten
trekt. 3. Houd op zijn plaats totdat de oordop uitzet. Raak oordopje aan. Je zou alleen het uiteinde
van het oordopje moeten voelen. Als je het grootste deel van het oordopje buiten de gehoorgang
voelt, verwijder je het oordopje en herhaal het insteken 4. Afbeelding van correct gedragen
oordopje. De inbrengdiepte voor de juiste pasvorm varieert afhankelijk van de unieke grootte en
vorm van elke gehoorgang. 5. Afbeelding van een niet goed gedragen oordopje. Het buitenste
uiteinde van het oordopje mag niet buiten de tragus (het stukje kraakbeen aan de voorzijde van
de oorschelp) uitsteken.
AFDICHTINGSTEST
Wanneer oordopjes correct worden ingebracht moet uw eigen stem hol klinken en geluiden om u
heen niet zo luid klinken als voorheen.
Luister naar een constant hard geluid met oordopjes in beide oren. Bedek de oren met goed
gevulde handen. Het geluid moet ongeveer hetzelfde klinken, of de oren nu bedekt zijn of niet.
Controleer de pasvorm regelmatig tijdens gebruik. Als oordoppen losraken, kan de verkregen
bescherming aanzienlijk worden verminderd. Om de oordoppen opnieuw in te passen volg
bovenstaande stappen1-5. Als er geen goede pasvorm kan worden verkregen, probeer dan een
andere maat oordop of ander soort gehoorbeschermer. Als u niet in staat bent om de oordoppen
correct en comfortabel in te brengen neem dan contact op met uw veiligheidsdeskundige of 3M
voor meer advies.
Onderzoek wijst uit dat gebruikers mogelijk minder geluidsdemping krijgen dan aangegeven bij de
dempingswaarde(n) op de verpakking, als gevolg van variatie in pasvorm,
aanpassingsvaardigheden en motivatie van de gebruiker. Raadpleeg uw toepasselijke
voorschriften voor richtlijnen over het aanpassen van labelwaarden en het schatten van demping.
Bij gebrek aan toepasselijke regelgeving wordt aanbevolen de waarde(n) van het dempingslabel
te verlagen om de eigenlijke bescherming beter in te schatten. Bovendien raadt 3M ten zeerste
aan om gehoorbescherming goed te testen.
VERWIJDER OORDOPPEN
Waarschuwing: Verwijder de oordopjes langzaam om beschadiging van het oor te voorkomen.
REINIGING EN ONDERHOUD
Deze oordopjes zijn onderhoudsvrij en moeten na gebruik worden weggegooid.
OPSLAG EN TRANSPORT
Zie verpakking voor meer informatie. Bewaar het product voor gebruik in een schone, droge
omgeving. Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking. Gooi het product binnen de5jaar
vanaf de fabricagedatum of onmiddellijk indien versleten of beschadigd.
MARKINGEN:
, Maximale relatieve vochtigheid (%)\ Opslagtemperatuurbereik (°C)
{ Productiedatum S 3M EU Adres
: Naam en adres van de fabrikant

AANWEZIGE PRODUCTEN
Oordoppen: PU Schuim
Koord (indien van toepassing): PVC of polyester met acetaat doppen
Metaaldetecteerbaar: PU schuim met stalen kogel (oordop) en PVC met ijzer (koord)
Niet gemaakt met bestanddelen van natuurrubberlatex.
Dempingstabel:
f (Hz) - Test frequentie. MV (dB) - - Gemiddelde dempingswaarde. SD (dB) - Standaard deviatie.
APV (dB) - Geschatte beschermingswaarde. H - Geschatte gehoorbescherming voor
hoogfrequente geluiden (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met een
middelhoge frequentie (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Geschatte gehoorbescherming voor
laagfrequente geluiden (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Single Number Rating van
gehoorbeschermingsprestaties.
KEURINGEN
De toepasselijke wetgeving kan worden bepaald door het certificaat en de conformiteitsverklaring
te bekijken op www.3m.com/Hearing/certs
Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd door BSI Group, Nederland
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, Nederland,
Keuringsinstantienummer 2797. Deze producten voldoen aan de vereisten van de Europese
verordening (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons en FX zijn handelsmerken van 3M.

SDessa användarinstruktioner kan appliceras på följande 3M™ hörselproppar:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Metalldetekterbar 3M™ 1100/1110
AVSEDD ANVÄNDNING
Dessa produkter är utformade för att föras in i hörselgången. Vid användning enligt
bruksanvisningen hjälper hörselskyddet att reducera exponering mot både kontinuerliga ljud,
exempelvis industriellt buller eller buller från fordon och flygplan, så väl som mot höga impulsljud,
till exempel skottlossning.

 ̂VARNING
• Se till att produkten är: - Avpassad för användningen; - Korrekt tillpassad; - Använd under hela
exponeringstiden; - Utbytt vid behov.
• Produkten kan påverkas negativt av vissa kemiska ämnen. Kontakta 3M för kompletterande
information.
• Avlägsna inte hörselpropparna genom att dra i snodden.

• Om hörselpropparna tas ut ur hörselgången för snabbt kan örat ta skada.
• Hörselproppar med snodd ska inte användas där det finns risk att snodden fastnar i något när
hörselpropparna används.
• Det är svårt att förutsäga det önskade och/eller det faktiska hörselskyddet som erhållits vid
exponering för impulsljud. Om din hörsel verkar avtrubbad eller du hör ett ringande eller surrande
under eller efter någon bullerexponering (inklusive skottlossning), eller om du av någon annan
anledning misstänker hörselproblem, kan din hörsel vara i riskzonen.
• Rätt val, träning, användning och rätt underhåll är nödvändigt för att produkten ska skydda
användaren från buller risker.
• Att inte följa alla instruktioner, välja rätt produkt eller använda hörselproppar under
bullerexponering kan leda till negativa hälsoeffekter, inklusive skada och/eller permanent
hörselnedsättning.
• Läs igenom hela bruksanvisningen och spara för framtida behov.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
VIKTIG INFORMATION: Sätt in propparna innan du kommer till en farligt bullrig miljö. Tvätta
händerna innan du sätter in hörselpropparna. Innan användning ska produkten inspekteras så
den inte är sliten eller skadad. Byt ut vid behov. Säkerställ att hår och smycken inte påverkar
passform. Se figurer 1-5.
1 Rulla sakta hörselproppen mellan tumme och finger. Öka stegvis trycket för att komprimera
hörselproppen till en liten skrynkelfri cylinder. 2 Sätt in den ihoprullade hörselproppen in i
hörselgången och dra samtidigt i toppen av örat utåt och bakåt med den motsatta handen. 3 Håll
proppen på plats tills den har expanderat färdigt. Känn på hörselproppen. Du bör endast känna
hörselproppens slut. Om du känner en stor del av hörselproppen utanför hörselgången bör du
avlägnsa proppen och återupprepa för bättre passform. 4 Bild på korrekt insatt hörselpropp.
Djupet på införningen för en korrekt passform varierar beroende på den unika storleken och
formen av varje hörselgång. 5 Bild på inkorrekt insatt hörselpropp. Den yttre delen av
hörselproppen bör inte skjuta ut bortom tragus.
LÄCKAGETEST
När hörselpropparna är korrekt insatta ska din egen röst låta ihålig och ljudet runtomkring ska inte
vara lika högt som tidigare.
Lyssna på stadiga höga ljud med hörselproppar i båda öronen. Täck för öronen med tätt
kuperade händer. Ljudet ska låta ungefär likadant oavsett om du täcker öronen eller ej.
Kontrollera ofta passningen under användningstiden. Om hörselproppar kommer ut från
hörselgången kan det faktiska skyddet minskas betydligt. För att återpassa dem följ steg1-5 ovan.
Om du inte kan få till en bra passning, prova en annan storlek eller en annan typ av hörselskydd.
Om du inte kan få hörselpropparna att sitta korrekt och bekvämt i båda öronen, kontakta
företagets säkerhetssamordnare eller 3M.
Forskning visar att användaren kan ha mindre bullerdämpning än det dämpvärde som står på
förpackningen, pga variation i passform, förmåga att tillpassa proppen rätt och motivationen hos
användaren. I vissa länder finns speciell lagstiftning som justerar förmodade dämpvärdet. Vid
frånvaro av denna lagstiftning, rekommenderas att dämpvärdestabellen reduceras för att på
bättre estimera aktuellt skydd. 3M rekommenderar starkt att göra tillpassningstester för
hörselskydd.
TA BORT HÖRSELPROPPAR
Obs: Avlägsna hörselpropparna varsamt för att undvika skador i örat.
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Dessa hörselproppar är avsedda att användas en gång och ska kastas efter användning.
FÖRVARING OCH TRANSPORT
Se förpackningen för mer information. Förvara produkten i en ren och torr miljö innan användning.
Använd originalförpackningen vid transport Kassera produkten 5 år från tillverkningsdatum eller
genast om den blir skadad.
MÄRKNINGAR:
, Max relativ luftfuktighet (%) \ Lagringstemperatur (°C)
{ Tillverkningsdatum S 3M EU-adress
: Namn och adress på juridisk tillverkare

MATERIAL
Hörselproppar: PU skum
Snodd (i förekommande fall): PVC eller polyester med acetat topp.
Metalldetekterbar: Polyuretanskum med stålkula, hörselpropp, och PVC med järn, snodd.
Inte gjord med naturliga komponenter av gummilatex.
Dämpningsvärde tabell:
f (Hz) - Testfrekvens. MV (dB) - Medelvärde för dämpning. SD (dB) - Standardavvikelse. APV (dB)
- Antaget skyddsvärde. H - Uppskattning av hörselskydd mot ljud med hög frekvens (ƒ ≥ 2000
Hz). M - Uppskattning av hörselskydd mot ljud med medel frekvens (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L -
Uppskattning av hörselskydd mot ljud med låg frekvens (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Single Number
Rating av hörselskyddets prestanda.
GODKÄNNANDEN
Det tillämpliga regelverket kan bestämmas genom att titta på typgodkännandet eller försäkran om
överensstämmelse på hemsidan: www.3m.com/Hearing/certs.
Dessa produkter är typprovade och kontrollerade årligen av BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Anmält organ
nummer 2797. Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons och FX är varumärken från 3M.

dDenne brugsanvisning gælder til følgende 3M™ ørepropper:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ metalsporbare 3M™ 1100/1110
PÅTÆNKT ANVENDELSE
Produktet er beregnet til indsættelse i ørekanalen. Isat og tilpasset jf. brugsanvisningen, reducerer
ørepropperne udsættelsen for vedvarende støj (fx. fra maskiner, fly og køretøjer) såvel som fra
impulsstøj (fx. fra våben).

 ̂ADVARSEL
• Sørg altid for at produktet: - Er egnet til anvendelsen; - Er korrekt tilpasset; - Bæres under hele
eksponeringstiden; - Udskiftes om nødvendigt.
• Dette produkt kan blive negativt påvirket af visse kemiske stoffer. Kontakt 3M for yderligere
information.
• Øreropperne må ikke fjernes ved at trække i snoren.
• Hurtig fjernelse af øreproppen fra ørekanalen kan skade øret.
• Ørepropper med snor bør ikke bruges hvis der er risiko for, at snoren hænger fast i noget under
brug.
• Det er svært at forudsige den krævede og/eller faktiske hørebeskyttelse ved impulsstøj. Hvis
hørelsen synes nedsat eller der høres en ringen eller summen under eller efter støjudsættelsen,
eller hvis du i øvrigt oplever ubehag med hørelsen, kan hørelsen være udsat.
• Korrekt valg, træning, brug og passende vedligeholdelse er nødvendig for at produktet hjælper
med at beskytte brugeren imod farlig støj.
• Hvis ikke alle instruktioner følges og/eller korrekt valg og tilpasning af høreværn foretages inden
støjudsættelsen, kan det medføre høreskader og/eller permanent høretab.
• Læs alle instruktioner før brug og gem til fremtidig reference.
• Sælges ikke som individuelt pakkede ørepropper.
Tilpasningsinstruktioner
VIGTIG INFORMATION: Tilpas altid ørepropperne korrekt før du går ind i et støjfyldt område.
Vask og rengør hænderne før du isætter ørepropper. Før isættelse bør man sikre sig, at produktet
ikke er beskadiget. Udskiftes efter behov. Tjek at hår eller smykker ikke er i vejen for høreværnet.
Se fig. 1-5.
1. Rul langsomt proppen mellem tommel og øvrige fingre. Øg langsomt trykket så øreproppen
komprimeres til en lille foldefri cylinder. 2. Isæt den komprimerede øreprop godt i ørekanalen
mens øret trækkes op og ud med den modsatte hånd. 3. Hold proppen på plads indtil den har
udvidet sig. Rør ved øreproppen. Du skal kun kunne føle enden af proppen. Hvis du føler det
meste af øreproppen udenfor ørekanalen, skal du fjerne og genindsætte proppen. 4. Billede af
korrekt tilpasset øreprop. Isætningsdybden for korrekt tilpasning vil varierer afhængig af
ørekanalens individuelle størrelse og form. 5. Billede af utilstrækkelig tilpasset øreprop. Den ydre
ende af proppen skal ikke stikke ud over kanten af ørets tragt.
LÆKAGETEST
Når ørepropper er korrekt isat skal din egen stemme lyde hul, og støj omkring dig skal ikke lyde
så højt som før.
Lyt til en høj stationær støjkilde med ørepropper i begge ører. Dæk begge ører med hulformede
hænder. Støjen bør lyde ens uanset om ørerne er dækket eller ej.
Foretag gen-tilpasning flere gange under brug. Hvis ørepropper løsner sig eller ikke er tilpasset
korrekt, vil den ydede beskyttelse falde betragteligt. Gentag trin 1-5 ovenfor ved gen-indsættelse
af ørepropperne. Prøv en anden størrelse eller type øreprop, hvis der ikke kan opnås en god
tilpasning. Hvis du ikke kan opnå korrekt tilpasning i begge ører, skal du kontakte den
arbejdsmiljøansvarlige eller din 3M kontakt for yderligere rådgivníng.
Erfaringer viser, at de reelt opnåede støjdæmpningsværdier kan være lavere end de på
pakningen angivne på pga. variationer i brugernes isætning og tilpasning, Der henvises til lokale
myndigheders retningslinjer for metoder til at justere (teoretiske) SNR-dæmpningsværdier i
forhold til den reelt opnået dæmpning. Hvis der ikke er lokale retningslinjer, anbefales det at
dæmpningsværdierne reduceres for bedre at estimere den typiske beskyttelse i praksis.
Herudover anbefaler 3M, at der udføres en egentlig tilpasningstest, hvor den reelt opnåede
dæmpning kan måles. Kontakt 3M for at høre nærmere.
FJERN ØREPROPPERNE
Forsigtig: For at undgå at skade øret fjernes propperne lagsomt.
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Disse ørepropper er til engangsbrug og bør kasseres efter brug.
OPBEVARING OG TRANSPORT
Se pakningen for yderligere information Opbevar produktet rent og tørt inden brug. Brug original
emballage under transport. Forventet holdbarhed på hylden er 5 år fra fremstillingsdatoen.
MÆRKNINGER:
, Maksimal relativ fugtighed (%) \ Opbevaringstemperatur (°C)
{ Fabrikationsdato S 3M EU adresse
: Navn og adresse på juridisk producent
MATERIALE LISTE
Ørepropper: PU skum
Snor (hvor det forekommer): PVC eller polyester med acetat tipper
Metalsporbare: PU skum med stålkugle (ørepropper) og PVC med jern (snor).
Ikke fabrikeret med naturlig gummi latex komponenter.
Dæmpningsforklaring:
f(Hz) - Testfrekvens. MV (dB) - Gennemsnitlig dæmpningsværdi. SD (dB) - Standardafvigelse.
APV (dB) - Formodet dæmpningsværdi. H - Estimeret beskyttelse for højfrekvent støj (f >2000
Hz). M - Estimeret beskyttelse for medium frekvens støj (500 Hz < f <2000 Hz). L - Estimeret
beskyttelse for lavfrekvent støj (f <500 Hz). SNR - Single Number Rating - tilnærmet genemsnitlig
dæmpningsværdi.
GODKENDELSER
Den relevante lovgivning fremgår af produktets overensstemmelseserklæring (DoC), der kan
findes på www.3m.com/Hearing/certs.
Disse produkter er typegodkendt og auditeres årligt af BSI Group, The Netherlands B. V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, NL-1066 EPAmsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797.
Produkterne efterlever kravene i EU´s forordning 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons og FX er varemærker tilhørende 3M Company.

NDisse bruksanvisningene gjelder for følgende ørepropper fra 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ metalldetekterbar 3M™ 1100/1110
BRUKSOMRÅDE
Disse produktene er designet for å plasseres inn i øreåpningen. Når det bæres i henhold til
brukerveiledningen, bidrar dette hørselsvernet til å redusere eksponering fra både kontinuerlig
støy, slik som industristøy, støy fra kjøretøy og fly, samt høye impulslyder, som skudd.

 ̂ADVARSEL
• Vær alltid sikker på at produktet: - er egnet for oppgaven - er riktig tilpasset - blir brukt i hele
eksponeringstiden. - blir byttet ut når det er nødvendig.
• Produktet kan påvirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer. Kontakt 3M for mer informasjon.
• Øreproppene må ikke fjernes ved å trekke i det tilkoblede ledningen.
• Ta øreproppene forsiktig ut for å forhindre skade på øret.
• Ørepropper med snor må ikke brukes der hvor det er mulighet for at snoren kan fanges opp eller
hektes fast.
• Det er vanskelig å anslå ønsket og/eller oppnådd demping ved eksponering av impulsstøy. Hvis
hørselen din virker dempet eller du hører ringe/suselyder under eller etter eksponering av støy
(inkludert f.eks. geværskudd), eller du merker annen forandring i hørselen, kan dette bety at
hørselen din er skadet eller er i ferd med å bli skadet.
• Riktig valg av produkt, og opplæring i bruk og vedlikehold, er nødvendig for at produktet skal
beskytte brukeren mot skadelig støy.
• Det er viktig å lese alle instruksjoner, velge riktig produkt og bruke produktet riktig under
eksponering. Hvis dette ikke gjøres kan det føre til negativ helseeffekt inkludet skade og/eller
permanent tap av hørsel.
• Ta vare på alle instruksjoner for senere referanse.
• Ikke for videresalg som individuelle par med ørepropper.
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
VIKTIG INFORMASJON Sett alltid inn øreproppene før du går inn i et støyfylt område. Vask og
skyll hendene før øreproppene settes inn. Kontroller produktet før bruk for å sikre at det ikke er
ødelagt. Erstattes ved behov Pass på at hår og smykker ikke kommer i veien for tilpasning. Se
figurene 1-5.
1. Rull øreproppen sakte med tommel og fingrene. Øk trykket gradvis for å komprimere
øreproppen til en liten krøllfri sylinder. 2 Sett den sammenrullede øreproppen inn i ørekanalen
mens du drar øret ut og opp med motsatt hånd. 3. Hold øreproppen på plass i øret inntil
øreproppen har utvidet seg i ørekanalen. Berør øreproppen. Du skal bare føle enden av
øreproppen. Hvis du kjenner at det meste av øreproppen er utenfor øregangen, fjern øreproppen

og gjenta tilpasningen. 4. Bilde av korrekt montert ørepropp. Innføringsdybden for riktig passform
vil variere avhengig av den unike størrelsen og formen til hver øregang. 5. Bilde av feilmontert
ørepropp. Den ytre enden av øreproppen skal ikke stikke ut over tragus.
LEKKASJETEST
Når øreproppene er riktig plassert skal din egen stemme høres hul, og omgivelseslyder skal
høres dempet i forhold til tidligere.
Lytt til jevn høy lyd med ørepropper i begge ørene. Dekk til ørene med tett kuperte hender. Støy
skal høres omtrent like ut uansett om ørene er dekket med hendene eller ikke.
Kontroller regelmessig at øreproppene sitter godt på plass under bruk. Hvis øreproppene løsner
kan beskyttelsen bli kraftig redusert. For å tilpasse på nytt, følg trinnene 1-5 over. Hvis du ikke
oppnår god tilpasning må du prøve en annen størrelse eller et annet hørselvern. Hvis du ikke kan
tilpasse disse øreproppene korrekt og komfortabelt i begge ørene, kontakt ditt verneombud eller
3M for råd.
Undersøkelser viser at brukere kan oppnå mindre støydemping enn det dempeverdiene angir på
forpakningen. Dette skyldes forskjeller i tilpasning, hvor god brukeren er til å tilpasse produktet, og
hvor motivert brukeren er. Se aktuelle referanser for hjelp til justering for å oppnå best mulig
demping. I mangel på gjeldene regelverk er det anbefalt at merket for dempningsverdiene er
redusert for bedre å kunne estimere typisk beskyttelse. I tillegg anbefaler 3M sterkt at det utføres
tilpasningstesting av hørselvern.
TA UT ØREPROPPENE
MERK: Fjern ørepluggene sakte for å unngå å skade øret.
RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
Disse øreproppene brukes en gang og skal kastes etter bruk.
LAGRING OG TRANSPORT
Se forpakning for mer informasjon. Lagre produktet i et rent, tørt område før bruk. Vi anbefaler å
bruke originalforpakning under transport. Bytt ut ditt produkt innen 5år fra datoen det ble produsert
eller umiddelbart om det har blitt skadet.
MERKER:
, Maksimal relativ luftfuktighet (%) \ Lagringstemperatur (°C)
{ Produksjonsdato S EU-adresse til 3M
: Navn og adresse til produsent.
MATERIALER
Ørepropper: PU skum
Snor (hvor det er aktuelt): PVC eller resirkulert PVC
Metalldetekterbar: PU-skum med stålkule (ørepropp) og PVC med jern (ledning).
Ikke laget av naturgummilateks-komponenter.
Dempingstabell:
f (Hz) – Testfrekvens. MV (dB) – Gjennomsnittlig dempningsverdi. SD (dB) – Standardavvik. APV
(dB) – Antatt beskyttelsesverdi. H – Beregning av hørselsbeskyttelse for høyfrekvente lyder (ƒ ≥
2000 Hz). M – Estimert hørselsbeskyttelse for mellomfrekvente lyder (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L –
Beregning av hørselsbeskyttelse for lavfrekvente lyder (ƒ ≤ 500 Hz). SNR – Vurdering av
hørselsbeskyttelse med enkelt nummer
GODKJENNINGER
Aktuell lovgivning er angitt i sertifikatet og samsvarserklæringen som du finner på
www.3m.com/Hearing/certs.
Disse produktene er typegodkjent og årlig kontrollert av BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, Nederland, Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 2797. Disse produktene møter kravene i den Europeiske Forordningen
(EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons og FX er merkenavn tilhørende 3M.

fNämä käyttöohjeet koskevat seuraavia 3M™ korvatulppia:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
KÄYTTÖTARKOITUS
Nämä suojaimet on tarkoitettu asetettaviksi korvakäytävään. Oikein käytettynä, käyttöohjeen
mukaan, tämä kuulonsuojain auttaa vähentämään altistusta sekä jatkuvalle melulle, kuten
esimerkiksi teollisuusmelulle tai kulkuneuvojen tai lentokonemelulle, että erittäin voimakkaalle
impulssimelulle kuten esimerkiksi aseen laukauksen aiheuttamalle melulle.

 ̂VAROITUS
• Varmista aina, että tuote - soveltuu kyseiseen työtehtävään - asetetaan oikein - on käytössä
koko työjakson ajan - vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
• Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haitallisesti tähän tuotteeseen. Ota yhteyttä Suomen 3M
Oy:hyn tarvitessasi lisätietoja.
• Älä poista korvatulppia vetämällä vetämällä langasta.
• Tulppien nopea poistaminen voi vahingoittaa korvaa.
• Nauhallisia korvatulppia ei tule käyttää, jos on olemassa riski nauhan takertumisesta johonkin
käytön aikana.
• Kuulonsuojainten antamaa vaimennusta on vaikea arvioida impulssimelualtistuksessa. Jos
kuulosi tuntuu alentuneen tai korvissasi soi tai humisee melualtistuksen jälkeen (esim. ammunta)
tai mikäli koet muita kuulo-ongelmia, voi kuulosi olla vaarassa.
• Suojaimen oikea valinta, koulutus, käyttö ja huolto ovat olennaisia tekijöitä käyttäjän
asianmukaisen suojauksen takaamiseksi meluriskejä vastaan.
• Käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen, suojainten virheellinen valinta tai käyttö
melualtistuksen aikana voi aiheuttaa terveydellisiä haittoja kuten vammautumisen tai pysyvän
kuulon aleneman.
• Säästä kaikki käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten.
• Ei jälleenmyyntiin yksittäisinä korvatulppapareina
SOVITUSOHJEET
TÄRKEÄÄ: Aseta korvatulpat aina ennen meluisalle alueelle siirtymistä. Pese ja huuhtele kätesi
ennen korvatulppien asettamista. Tarkasta suojain ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei se ole
kulunut tai vaurioitunut. Vaihda tarvittaessa. Varmista, että hiukset ja korut eivät häiritse istuvuutta.
Katso kuvat 1-5.
1.Rullaa korvatulppaa hitaasti peukalolla ja sormilla. Lisää painetta vähitellen puristaaksesi
korvatulpan pieneksi rypistymättömäksi sylinteriksi. 2.Kurota pääsi yli toisella kädellä ja vedä
korvalehteä ylöspäin korvakäytävän avaamiseksi.Työnnä korvatulppa avautuneeseen
korvakäytävään. 3.Pidä sormella korvatulppaa korvakäytävässä kunnes se on laajentunut.
Kosketus korvatulppa. Sinun tulisi tuntea ainoastaan korvatulpan pää. Jos tunnet suurimman
osan korvatulpista korvakäytävän ulkopuolella, poista korvatulppa ja toista sovittaminen. 4. Kuva
oikein asennetusta korvatulpasta. Oikea asennussyvyys vaihtelee kunkin korvakäytävän
ainutlaatuisen koon ja muodon mukaan. 5. Kuva väärin asennetusta korvatulpasta. Korvatulpan
ulompi pää ei saa ulottua korvannipukan ulkopuolelle.
SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun korvatulpat ovat oikein paikoillaan, oman äänesi pitäisi kuulostaa ontolta ja ympäristön
äänien pitäisi kuulua vaimeampina kuin ennen.
Kuuntele tasaista kovaa ääntä korvatulpat molemmissa korvissa. Peitä korvat tiukasti suljetuilla
käsillä. Melun pitäisi kuulua suunnilleen samalla tavalla riippumatta siitä, ovatko korvat peitettyinä
vai eivät.
Tarkista säännöllisesti korvatulppien oikea istuvuus käytön aikana. Korvatulppien löystyessä voi
niiden antama suojausteho heikentyä huomattavasti. Uudelleen asettaessasi korvatulpat toista
vaiheet1 -5 (lue ylhäällä) Mikäli et saa riittävää suojausta, kokeile eri kokoisilla tai toisen tyyppisillä
suojaimilla. Mikäli et saa näitä tulppia asetettua molempiin korviin oikein ja mukavasti ole
yhteydessä yrityksesi työsuojelusta vastaaviin henkilöihin ja3Mtyösuojeluorganisaatioon.
Tutkimukset osoittavat, että käyttäjien saama melunvaimennus voi olla pakkauksessa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienempi. Vaimennukseen vaikuttavia tekijöitä on tuotteen istuvuus,käyttäjän
taito sovittaa tuote oikein sekä käyttömotivaatio. Ohjeita vaimennuksen ja vaimennusarvojen
arviointiin saat paikallisista säädöksistä. Soveltuvien määräysten puuttuessa on suositeltavaa,
että vaimennusmerkinnän arvoa (arvoja) pienennetään tyypillisen suojan arvioimiseksi paremmin.
Lisäksi 3M vahvasti suosittaa kuulonsuojainten fit testausta.
KORVATULPPIEN POISTAMINEN
Huomio: Irrota korvatulpat hitaasti, ettei korva ei vaurioidu.
PUHDISTUS JA HUOLTO
Nämä korvatulpat ovat kertakäyttöisiä ja ne on hävitettävä käytön jälkeen.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Katso lisätietoja pakkauksesta. Varastoi puhtaassa, kuivassa tilassa ennen käyttöä. Käytä
kuljetukseen alkuperäistä pakkausta. Hävitä tuote 5 vuoden kuluessa valmistuspäivästä, tai
välittömästi jos se on kulunut tai vaurioitunut.
MERKINNÄT:
, Suurin suhteellinen kosteus (%) \ Varastointilämpötila (�C)
{ Valmistuspäivä S 3M EU Osoite
: Valmistajan nimi ja osoite

MATERIAALIT
Korvatulpat: PU-vaahtomuovi
Nauha (jos varusteena): PVC tai polyesteri asetaattikärjillä.
Metal Detectable: PU-vaahto teräskuulalla (korvatulppa) ja PVC raudalla (nauha).
Ei sisällä luonnonkumilateksista valmistettuja osia.
Vaimennustaulukko:
f (Hz) - testaustaajuus. MV (dB) - Vaimennuksen keskiarvo. SD (dB) - standardipoikkeama. APV
(dB) - oletettu vaimennusarvo. H - Kuulonsuojausarvio korkeataajuisille äänille (ƒ ≥ 2000 Hz). M -
Kuulonsuojausarvio keskitaajuisille äänille (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Kuulonsuojausarvio
matalataajuisille äänille (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - yksinkertaistettu melutason vähennys.
HYVÄKSYNNÄT
Sovellettava lainsäädäntö käy ilmi sertifikaatista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
osoitteessa www.3m.com/Hearing/certs.
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja vuosittain auditoinut BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Ilmoitettu Laitos No.
2797. Nämä tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons ja FX ovat 3M:n tuotemerkkejä.

iÞessar notendaleiðbeiningar eiga við um eftirfarandi 3M™eyrnartappa:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
TILÆTLUÐ NOTKUN
Þessar vörur eru hannaðar til að setja inn í hlustina. Þegar þessi heyrnarhlíf er notuð samkvæmt
notendaleiðbeiningum dregur hún úr útsetningu gagnvart bæði stöðugum hávaða, eins og
hávaða frá iðnaði og frá ökutækjum og flugvélum, sem og háum högghljóðum, eins og
skothvellum.

 ̂VIÐVÖRUN
• Gangið ávallt úr skugga um að varan í heild sinni: – henti notkun hverju sinni, – passi vel, – sé
notuð allan váhrifatímann og – endurnýjuð eftir þörfum.
• Þessi vara getur orðið fyrir skaðlegum áhrifum af völdum tiltekinna íðefna. Hafið samband við
3M til að fá nánari upplýsingar.
• Ekki fjarlægja eyrnatappa með því að toga í tengisnúruna.
• Ef eyrnatappinn er tekinn of hratt út úr hlustinni getur það skaðað eyrað.
• Eyrnatappa með tengisnúru ætti ekki að nota ef hætta kann að vera á því að snúran flækist í
einhverju við notkunina.
• Það er erfitt að sjá fyrir hversu mikil áskilin og/eða raunveruleg heyrnarvörn er veitt fyrir váhrifum
vegna tilfallandi hljóða. Ef þér finnst heyrnin versna eða heyrir són eða suð í eyrum á meðan eða
eftir að þú ert í hávaðasömu umhverfi (þar með talið hávaði vegna byssuskota), eða ef grunur
vaknar um einhvern annan heyrnarvanda gæti heyrn þín verið í hættu.
• Rétt val, þjálfun, notkun og viðeigandi viðhald eru allt nauðsynlegir þættir til að varan geti varið
notandann fyrir hættu vegna hávaða.
• Ef ekki er farið að öllum notendaleiðbeiningum og/eða réttir eyrnatappar eru ekki valdir og
notaðir í hávaðasömu umhverfi getur það haft skaðleg áhrif á heilsu, þar á meðal valdið meiðslum
og/eða varanlegu heyrnartapi.
• Lesið allar notkunarleiðbeiningar og geymið til að geta leitað í þær síðar meir.
• Ekki til endursölu sem stök pör af eyrnatöppum.
UPPLÝSINGAR UM UPPSETNINGU
MIKILVÆGAR UPPLÝSINGAR: Settu eyrnatappana alltaf í eyrun áður en þú ferð inn á svæði þar
sem hávaði er yfir hættumörkum. Þvoið hendur vandlega áður en eyrnatapparnir eru settir í eyrun.
Áður en eyrnatapparnir eru settir í eyrun skal skoða þá til að tryggja að þeir séu heilir og
óskemmdir. Skiptið um eftir þörfum. Passið að hár og skartgripir séu ekki fyrir við ásetningu. Sjá
myndir 1-5.
1. Rúllaðu eyrnatappann hægt milli þumals og fingranna. Auktu þrýstinginn smám saman til að
þjappa eyrnatappanum í lítinn og sléttan sívalning. 2. Togaðu eyrað út og upp og notaðu
gagnstæða hendi til að setja samanþjappaðan eyrnatappann vel inn í hlustina. 3. Haltu við
eyrnatappann þangað til hann þenst aftur út. Snertu eyrnatappann. Þú ættir aðeins að finna fyrir
endanum á eyrnatappanum. Ef þér finnst mestur hluti eyrnatappans vera utan hlustarinnar skaltu
fjarlægja hann og setja hann aftur upp. 4. Mynd af rétt uppsettum eyrnatappa. Dýpt innsetningar
er mismunandi eftir stærð og lögun hverrar hlustar fyrir sig. 5. Mynd af rangt uppsettum
eyrnatappa. Ytri endinn á eyrnatappanum á ekki að standa fram úr hlustarhárunum.
ÞÉTTNIPRÓFUN
Þegar eyrnatappar eru rétt notaðir ætti að vera holur hljómur í þinni eigin rödd og hljóðin umhverfis
þig ættu að vera dempaðri en þau voru áður.
Hlustaðu á stöðugan hávaða með eyrnatappana í eyrunum. Leggðu hendurnar þétt yfir eyrun.
Hljóðin eiga að hljóma nokkurn veginn eins, óháð því hvort haldið er fyrir eyrun eða ekki.
Athugaðu staðsetningu eyrnatappanna reglulega meðan þú ert að nota þá. Ef eyrnatapparnir
losna skerðist sú vernd sem þeir veita verulega. Fylgdu skrefum 1-5 hér að ofan til að setja þá
aftur upp. Ef þér tekst ekki að koma eyrnatöppunum vel fyrir skaltu prófa aðra stærð eða aðra
tegund heyrnarhlífar. Ef ekki tekst að koma eyrnatöppunum rétt og þægilega fyrir í báðum eyrum
skal hafa samband við öryggisfulltrúa eða°3M°fyrir nánari upplýsingar.
Rannsóknir benda til þess að notendur búnaðarins kunni að njóta minni verndar en gildi fyrir
huglæga deyfingu á umbúðunum gefa til kynna, vegna frávika við uppsetningu, færni við
uppsetningu og nákvæmni notandans. Frekari upplýsingar um hvernig laga skal búnað að gildum

á merkimiðum og áætla hljóðdeyfingu er að finna í gildandi reglugerðum. Ef viðeigandi reglugerðir
eru ekki til staðar er mælt með að uppgefin deyfingargildi séu lækkuð til að endurspegla betur
dæmigerða vernd. Að auki mælir 3M eindregið með því að prófa heyrnarhlífar.
EYRNATAPPAR FJARLÆGÐIR
Varúð: Fjarlægið eyrnatappana hægt til að forðast að skaða eyrað.
ÞRIF OG VIÐHALD
Þessir eyrnatappar eru einnota og skal farga þeim eftir notkun.
GEYMSLA OG FLUTNINGUR
Athugið umbúðir fyrir frekari upplýsingar. Geymið vöruna á hreinu og þurru svæði fyrir notkun. Við
flutning skal nota upprunalegar umbúðir. 5Fleygið vörunni innan 5 ára frá framleiðsludegi eða
undir eins ef hún er slitin eða skemmd.
MERKINGAR:
, Hámarksrakastig (%) \ Hitasvið við geymslu (°C)
{ Framleiðsludagur S Heimilisfang 3M fyrir ESB
: Nafn og heimilisfang framleiðanda

EFNISLISTI
Eyrnatappar: PU-svampur
Snúra (ef við á): PVC eða endurunnið PVC
Greinist af málmleitartækjum: PU-svampur með stálkúlu (eyrnatappi) og PVC með járni (snúra).
Ekki framleidd úr náttúrulegu gúmmílatexi.
Útskýringar töflu fyrir hljóðdeyfingu:
f (Hz) - Prófunartíðni. MV (dB) - Meðalgildi dempunar. SD (dB) - Staðalfrávik. APV (dB) - Áætlað
verndargildi. H - Mat á heyrnarvernd fyrir hátíðnihljóð (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Mat á heyrnarvernd fyrir
miðbylgjuhljóð (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Mat á heyrnarvernd fyrir lágtíðnihljóð (ƒ ≤ 500 Hz).
SNR - Einnar tölu einkunn á frammistöðu heyrnarhlífa.
VIÐURKENNINGAR
Upplýsingar um gildandi löggjöf má finna með því að skoða vottunina og samræmisyfirlýsinguna
sem er að finna á www.3m.com/Hearing/certs.
Þessar vörur eru gerðarviðurkenndar og skoðaðar árlega af BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, Hollandi, tilkynntur aðili nr. 2797.
Þessar vörur uppfylla kröfur Evrópureglugerðar (ESB) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons og FX eru vörumerki 3M Company.

PEstas instruções de utilizador aplicam-se aos seguintes tampões auditivos 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ de metal detetável 3M™ 1100/1110
USO PREVISTO
Estes produtos foram concebidos para colocação no canal auditivo. Quando utilizados em
conformidade com as Instruções de Utilização, estes protetores auditivos ajudam a reduzir a
exposição tanto a ruídos contínuos, como ruídos industriais e de veículos e aeronaves, como a
ruídos súbitos altos, como os de tiros.

 ̂AVISO
• Assegure-se sempre que o produto é: - o indicado para o trabalho; - se ajusta correctamente; -
utilizado durante todo o tempo de exposição; - substituído sempre que necessário.
• Este produto pode ser adversamente afectado por algumas substâncias químicas. Contacte a
3M para informação adicional.
• Não remova os tampões puxando o cordão de ligação.
• A rápida remoção do tampão auditivo do canal auditivo pode danificar o ouvido.
• Os tampões auditivos com cordão não devem ser utilizados quando exista risco de que estes
fiquem presos durante o seu uso.
• É difícil prever a proteção auditiva necessária e/ou real obtida durante a exposição a ruídos de
impulso. Caso oiça os sons abafados, ou tinidos durante ou após a exposição (inclusivamente a
disparos de armas), ou se por qualquer outra razão suspeitar de um problema auditivo, a sua
audição poderá estar em risco.
• A selecção, treino, uso e manutenção adequados, são essenciais para que o produto proteja
efectivamente o utilizador de ruídos nocivos.
• A falha em seguir todas as instruções e/ou selecionar e usar tampões auditivos corretamente
durante a exposição ao ruído pode resultar em efeitos adversos à saúde, incluindo lesões e/ou
perda permanente da audição.
• Leia todas as instruções de utilização e guarde-as para referência futura.
• Não se destinam a revenda como um par individual de tampões auditivos.
INSTRUÇÕES DE AJUSTE
INFORMAÇÃO IMPORTANTE: Coloque sempre os tampões auditivos antes de entrar na zona
de ruído. Lave e enxague as mãos antes de colocar os tampões auditivos. Antes de colocar o
produto, inspeccione-o e assegure-se que o mesmo não está danificado. Substitua conforme
necessário. Certifique-se de que o cabelo e bijuteria não interferem no ajuste. Ver figuras 1-5.
1. Rode lentamente o tampão auditivo com o polegar e os dedos. Aumente gradualmente a
pressão para comprimir o tampão auditivo de forma a tornar-se num pequeno cilindro sem
vincos. 2. Insira bem o tampão comprimido dentro do canal auditivo enquanto puxa a parte
superior da orelha para cima e para trás com a mão oposta, para abrir o canal auditivo. 3.
Mantenha na mesma posição enquanto o tampão expande. Toque no tampão auditivo. Deve
sentir apenas a extremidade do tampão auditivo. Se sentir grande parte do tampão auditivo fora
do canal auditivo, remova-o e volte a ajustar. 4. Imagem de um tampão auditivo colocado
corretamente. A profundidade de colocação para o ajuste correto varia de acordo com a forma e
tamanho únicos de cada canal auditivo. 5. Imagem de um tampão auditivo colocado
incorretamente. A extremidade do tampão auditivo do lado exterior não deve ultrapassar o trago.
VERIFICAÇÃO DO AJUSTE
Quando os tampões auditivos estão correctamente inseridos, a sua própria voz deve soar oca e
os sons em redor não deverão soar tão altos quanto antes.
Ouça sons altos estáveis com ambos os tampões auditivos nos ouvidos. Tape as orelhas com as
mãos em forma de concha. O ruído deve soar o mesmo quer tenha ou não as orelhas tapadas.
Verifique o ajuste com frequência durante o tempo de utilização. Se os tampões se soltarem, a
proteção real obtida poderá ser significativamente reduzida. Para re-ajustar siga os passos1-5
acima. Caso não obtenha um bom ajuste, teste um tamanho diferente ou outro tipo de protecção
auditiva. Se não conseguir encaixar corretamente e de forma confortável os tampões auditivos
em ambos os ouvidos, entre em contato com o seu responsável de segurança ou com a 3M para
obter mais informações.
Estudos sugerem que os utilizadores podem receber menos redução de ruído do que o indicado
pelo(s) valor(es) de atenuação na embalagem, devido à variação no ajuste, habilidade de
adaptação e motivação do utilizador. Consulte os regulamentos aplicáveis para obter orientação
sobre como ajustar os valores do rótulo e estimar a atenuação. Na ausência de regulamentos
aplicáveis, recomenda-se que os valores da etiqueta de atenuação sejam reduzidos, de forma a
obter uma melhor estimativa da proteção típica. Além disso, a 3M recomenda a realização de
testes de verificação do ajuste dos protetores auditivos com o Earfit.
REMOÇÃO DOS TAMPÕES AUDITIVOS
Cuidado: Retire lentamente os tampões auditivos para evitar danificar o ouvido.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Estes tampões auditivos são descartáveis e deverão ser rejeitados após a sua utilização.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Verifique a embalagem para informação adicional. Armazene o produto num local limpo e seco,
antes de usar. Quando transportar utilize a embalagem original. 5Elimine o produto cinco anos
após a data de fabrico, ou imediatamente, caso seja utilizado ou esteja danificado.
INDICAÇÕES:
, Humidade máxima relativa (%)
\ Intervalo de temperatura de armazenamento (°C)
{ Data de Fabrico S Morada da 3M na UE
: Nome e morada do Fabricante

MATERIAIS
Tampões auditivos: Espuma de PU
Cordão (onde aplicável): PVC ou Poliéster com extremidade em acetato
Metal detetável: Espuma de poliuretano com esfera de aço (tampão) e PVC com ferro (cordão).
Fabricado sem componentes de látex de borracha natural.
Dados da tabela de atenuação:
f (Hz) - Frequência de ensaio. MV (dB) - Valor de atenuação média. SD (dB) - Desvio padrão.
APV (dB) - Valor de proteção previsto. H - Previsão de proteção auditiva para sons de alta
frequência (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Previsão de proteção auditiva para sons de média frequência (500
Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Previsão de proteção auditiva para sons de baixa frequência (ƒ ≤ 500 Hz).
SNR - Classificação numérica única para o desempenho da proteção auditiva.
APROVAÇÕES
A legislação específica aplicável pode ser determinada ao rever o Certificado e Declaração de
Conformidade, disponível emwww.3m.com/Hearing/certs.
Estes produtos possuem aprovação de tipo e são anualmente auditados por Grupo BSI, The
Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands,
Notified Body Nº 2797. Estes produtos cumprem os requisitos do Regulamento Europeu (EU)
2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons e FX são marcas registadas da 3M Company.

gΑυτές οι οδηγίες χρήσης ισχύουν για τα ακόλουθα ωτοβύσματα 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Ανιχνεύσιμο Mέταλλο 3M™ 1100/1110
ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Αυτά τα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί για εισαγωγή στο ακουστικό κανάλι. Όταν φοριέται
σύμφωνα με τις Οδηγίες Χρήσης, αυτό το προστατευτικό ακοής συμβάλλει στη μείωση της
έκθεσης τόσο σε συνεχείς θορύβους, όπως βιομηχανικούς θορύβους και θορύβους από
οχήματα και αεροσκάφη, όσο και σε δυνατούς κρουστικούς θορύβους, όπως πυροβολισμούς.
^ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
• Να είστε πάντα σίγουροι ότι το πλήρες προϊόν είναι: - κατάλληλο για την εφαρμογή. - Έχει
τοποθετηθεί σωστά. - Φοριέται καθ'όλη τη διάρκεια της έκθεσης. - Αντικαθίσταται όταν είναι
απαραίτητο.
• Το προϊόν αυτό μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. Επικοινωνήστε
με την 3Μ για περισσότερες πληροφορίες
• Μην αφαιρείτε τα ωτοβύσματα τραβώντας το κορδόνι διασύνδεσης.
• Βίαιη αφαίρεση των ωτοβυσμάτων απο το ακουστικό κανάλι μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο
αυτί.
• Οι ωτασπίδες που διατίθονται με κορδόνι δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν όπου υπάρχει
κίνδυνος το σκοινί να πιαστεί κατά τη διάρκεια της χρήσης.
• Είναι δύσκολο να προβλεφθεί η απαιτούμενη ή / και πραγματική προστασία της ακοής που
λαμβάνεται κατά την έκθεση σε παλμικό θόρυβο. Εαν η ακοή σας μειώνεται ή ακούτε έναν ήχο ή
βούισμα κατά τη διάρκεια ή μετά από οποιαδήποτε έκθεση σε θόρυβο (συμπεριλαμβανομένων
των πυροβολισμών), ή για οποιονδήποτε άλλο λόγο υποψιάζεστε ότι υπάρχει κάποιο πρόβλημα
ακοής, η ακοή σας μπορεί να είναι σε κίνδυνο.
• Η κατάλληλη επιλογή, εκπαίδευση και χρήση καθώς επίσης και η κατάλληλη συντήρηση του
προϊόντος, είναι ουσιαστικές στην προστασία του χρήστη από τους κινδύνους που σχετίζονται
με τον θορύβο.
• Η μη τήρηση όλων των οδηγιών ή / και η σωστή επιλογή και φθορά των ωτοβυσμάτων κατά
την έκθεση στο θόρυβο μπορεί να έχει αρνητικές επιπτώσεις στην υγεία, συμπεριλαμβανομένου
του τραυματισμού ή / και μόνιμης απώλειας ακοής.
• Δείτε όλες τις οδηγίες χρήσης και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.
• Δεν προορίζεται για μεταπώληση ως μεμονωμένα ζεύγη ωτοασπίδων.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: Πάντα να εφαρμοζετε τα ωτοβύσματά σας πρίν εισέρθετε σε
περιοχή με κίνδυνο από θόρυβο. Πλύνετε και ξεπλύνετε τα χέρια σας πρίν την εφαρμογή των
ωτοβυσμάτων στο αυτί. Πριν τη χρήση, ελέγξτε το προϊόν για να εξασφαλίσετε ότι δεν είναι
σχισμένο ή χαλασμένο. Αντικαταστήστε όπως απαιτείται. Βεβαιωθείτε ότι τα μαλλιά και τα
κοσμήματα δεν παρεμβαίνουν στην εφαρμογή. Βλ. Εικόνες 1-5.
1 Πλάστε αργά το ωτοβύσμα με τον αντίχειρα και τα δάχτυλα. Αυξήστε σταδιακά την πίεση για
να συμπιέσετε το ωτοβύσμα σε έναν μικρό κύλινδρο χωρίς τσάκιση. 2Τοποθετήστε το
συμπιεσμένο ωτοβύσμα καλά στο κανάλι του αυτιού, ενώ τραβάτε το αυτί προς τα έξω και προς
τα πάνω με το αντίθετο χέρι. 3. Κρατήστε τα μέχρι να γεμίσει το κανάλι με το ωτοβύσμα Αγγίξτε
το ωτοβύσμα. Θα πρέπει να αισθάνεστε μόνο το τέλος του ωτοβύσματος. Εάν αισθάνεστε το
μεγαλύτερο μέρος του ωτοβύσματος έξω από το ακουστικό κανάλι, αφαιρέστε το ωτοβύσμα και
επαναλάβετε την τοποθέτηση. 4 Εικόνα σωστά τοποθετημένου ωτοβύσματος. Το βάθος
εισαγωγής για σωστή εφαρμογή θα ποικίλλει ανάλογα με το μοναδικό μέγεθος και σχήμα κάθε
ακουστικού καναλιού. 5 Εικόνα ωτοβύσματος που δεν έχει τοποθετηθεί σωστά. Το εξωτερικό
άκρο της ωτοασπίδας δεν πρέπει να προεξέχει πέρα από τον τράγο του αυτιού.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
Όταν τα ωτοβύσματα τοποθετηθούν σωστά η φωνή σας θα ηχεί κούφια, ενώ οι ήχοι γύρω από
σας δεν θα ηχούν τόσο δυνατοί όπως πριν.
Ακούστε σταθερό δυνατό ήχο με ωτοβύσματα και στα δύο αυτιά. Καλύψτε τα αυτιά με τις
παλάμες των χεριών σας. Ο θόρυβος πρέπει να ακούγεται περίπου το ίδιο ανεξάρτητα από το
αν τα αυτιά είναι καλυμμένα ή όχι.
Ελέγξτε ξανά την προσαρμογή κατά τη διάρκεια του χρόνου που το φοράτε. Εάν τα ωτοβύσματα
χαλαρώνουν, η πραγματική προστασία που λαμβάνεται μπορεί να μειωθεί σημαντικά. Για την
εκ νέου εφαρμογή ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα 1-5. Εάν δεν μπορείτε να δημιουργήσετε
μια σωστή εφαρμογή, δοκιμάστε ένα διαφορετικό μέγεθος ή τύπο προστασίας της ακοής. Αν δεν
μπορείτε να τοποθετήσετε σωστά και άνετα αυτά τα ωτοβύσματα και στα δύο αυτιά,
επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο ασφαλείας ή με την 3M για περαιτέρω συμβουλές.
Οι έρευνες υποδεικνύουν ότι οι χρήστες ενδέχεται να λαμβάνουν λιγότερη μείωση του θορύβου
από ό, τι υποδεικνύεται από την (τις) τιμή (-ές) απομείωσης στη συσκευασία, λόγω διαφορών
στην εφαρμογή, στην ικανότητα τοποθέτησης και των κινήτρων του χρήστη. Ανατρέξτε στους
ισχύοντες κανονισμούς για οδηγίες σχετικά με τον τρόπο προσαρμογής των τιμών ετικετών και
την εκτίμηση της απομείωσης. Ελλείψει ισχυόντων κανονισμών, συνιστάται να μειώνονται οι
τιμές της ετικέτας εξασθένησης για καλύτερη εκτίμηση της τυπικής προστασίας. Επιπροσθέτως,
η 3M συνιστά ανεπιφύλακτα τη δοκιμή προσαρμογής των προστατευτικών της ακοής.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΩΤΟΒΥΣΜΑΤΩΝ
Προσοχή: Αφαιρέστε αργά τις ωτοασπίδες για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο αυτί.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Τα Ωτοβύσματα αυτά είναι Μίας Χρήσεως και πρέπει να πετιούνται μετά τη χρήση τους.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Ελέγξτε τη συσκευασία για περισσότερες πληροφορίες. Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρή και
στεγνή περιοχή πριν τη χρήση. Κατά τη μεταφορά του χρησιμοποιήστε την αρχική συσκευασία.
Πετάξτε το προϊόν εντός 5 ετών από την ημερομηνία κατασκευής ή αμέσως εάν φθαρεί ή
καταστραφεί.
ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ:
, Μέγιστη σχετική υγρασία (%) \ Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης (°C)
{ Ημερομηνία Κατασκευής S Διεύθυνση Επικοινωνίας
: Όνομα και διεύθυνση Κατασκευαστή

ΥΛΙΚΑ
Ωτοβύσματα: Αφρώδες από PU
Κορδόνι (όπου διατίθεται) PVC ή πολυεστέρας με άκρα από acetate
Ανιχνεύσιμο Mέταλλο: Αφρός PU με χαλύβδινη μπίλια (ωτοβύσμα) και PVC με σίδερο (κορδόνι).
Δεν είναι κατασκευασμένο με μέρη λάτεξ από φυσικό καουτσούκ.
Πίνακας Απομείωσης:
f (Hz) - Συχνότητα δοκιμής. MV (dB) - Μέση τιμή εξασθένησης. SD (dB) - Τυπική απόκλιση. APV
(dB) - Υποθετική τιμή προστασίας. H - Εκτίμηση προστασίας της ακοής για ήχους υψηλής
συχνότητας (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Εκτίμηση προστασίας της ακοής για ήχους μέσης συχνότητας
(500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Εκτίμηση προστασίας της ακοής για ήχους χαμηλής συχνότητας (ƒ
≤ 500 Hz). SNR - Single Number Rating της απόδοσης προστασίας ακοής .
ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ
Η ισχύουσα νομοθεσία μπορεί να προσδιοριστεί με την ανασκόπηση του Πιστοποιητικού και
της Δήλωσης Συμμόρφωσης στην ιστοσελίδα www.3m.com/Hearing/certs.
Τα προϊόντα αυτά είναι εγκεκριμένα και ελέγχονται ετησίως απο την BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, Ολλανδία, Αριθμ.
Κοινοποιημένου Οργανισμού 2797. Τα προϊόντα αυτά πληρούν τις απαιτήσεις του Ευρωπαϊκού
Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons καιFX είναι σήματα κατατεθέν της 3M Company.

pNiniejsza instrukcja obsługi dotyczy poniższych wkładek przeciwhałasowych 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Wykrywane przez wykrywacz metali 3M™ 1100/1110
WŁAŚCIWE UŻYCIE
Produkty te są przeznaczone do umieszczania w przewodzie słuchowym. Podczas noszenia
zgodnie z Instrukcją obsługi, ten ochronnik słuchu pomaga ograniczyć narażenie zarówno na
hałas ciągły, taki jak hałas przemysłowy, pojazdów i samolotów, jak również głośny hałas
impulsowy, taki jak strzały z broni palnej.

 ̂OSTRZEŻENIE
• Należy zawsze upewnić się, że produkt jest: - Odpowiednio dobrany do występującego
zagrożenia; - Właściwie dopasowany; - Noszony przez cały czas narażenia; - Wymieniany gdy
zajdzie taka potrzeba.
• Niektóre substancje chemiczne mogą niekorzystnie wpływać na ten produkt. W celu uzyskania
dodatkowych informacji skontaktuj się z 3M.
• Nie wyjmuj wkładek przeciwhałasowych, ciągnąc za sznurek.
• Zbyt szybkie wyjmowanie wkładek przeciwhałasowych z przewodu słuchowego może
spowodować uszkodzenie ucha.
• Wkładki ze sznurkiem nie powinny być użytkowane w środowisku gdzie występuje ryzyko
przypadkowego jego zahaczenia.
• Trudno jest przewidzieć wymagany i / lub rzeczywisty poziom ochrony słuchu uzyskiwany
podczas ekspozycji na hałas impulsowy. W przypadku, gdy w trakcie, lub po każdej ekspozycji na
hałas (w tym strzałów z broni palnej) słuch wydaje się stłumiony albo słyszane jest dzwonienie lub
buczenie, lub z jakiegokolwiek innego powodu zachodzi podejrzenie probemów ze słuchem,
istnieje ryzyko utraty słuchu.
• Prawidłowy dobór, szkolenie, właściwe użycie i konserwacja są niezbędne dla zapewnienia
odpowiedniej ochrony słuchu użytkownika przed szkodliwym hałasem.
• Nieprzestrzeganie wszystkich zaleceń instrukcji, właściwego doboru oraz wymogu noszenia
wkładek przeciwhałasowych podczas narażenia na hałas może spowodować niepożądane skutki
zdrowotne, w tym uraz i / lub trwałą utratę słuchu.
• Zapoznaj się ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.
• Nie do odsprzedaży jako pojedyncze pary wkładek.
INSTRUKCJA DOPASOWANIA
WAŻNE INFORMACJE: Zawsze zakładaj wkładki przeciwhałasowe przed wejściem do obszaru
zagrożonego hałasem. Przed rozpoczęciem zakładania wkładek należy umyć i opłukać ręce.
Przed założeniem wkładek upewnij się czy nie są one uszkodzone lub rozdarte. Wymień w razie
potrzeby. Upewnij się, że włosy i biżuteria nie przeszkadzają w poprawnym dopasowaniu. Zob.
rys. 1-5.
1. Powoli zroluj wkładkę przeciwhałasową kciukiem i palcami. Stopniowo zwiększaj nacisk, aby
zrolować wkładkę do wąskiego cylindra bez zagnieceń. 2 Wprowadź zrolowaną wkładkę do
przewodu słuchowego ciągnąc drugą ręką za małżowinę do góry i na zewnątrz. 3 Przytrzymaj
wkładkę w uchu do momentu rozprężenia jej. Dotknij wkładkę przeciwhałasową. Powinna być
możliwość wyczucia jedynie końca wkładki przeciwhałasowej. Jeśli wkładka przeciwhałasowa
znajduje się poza przewodem słuchowym, należy wyjąć wkładkę i powtórzyć dopasowanie. 4.
Widok prawidłowo umieszczonej wkładki przeciwhałasowej. Głębokość umieszczenia
zapewniająca prawidłowe dopasowanie różni się w zależności od unikalnego rozmiaru i kształtu
każdego przewodu słuchowego. 5. Widok nieprawidłowo umieszczonej wkładki
przeciwhałasowej. Zewnętrzny koniec wkładki przeciwhałasowej nie powinien wystawać poza
tragus.
KONTROLA DOPASOWANIA
Wkładki przeciwhałasowe są prawidłowo założone kiedy słabiej słyszymy swój własny głos i kiedy
dźwięki wokół są słyszane ciszej niż przed założeniem wkładek.
Należy posłuchać ustalonego, głośnego dźwięku z wkładkami przeciwhałasowego w obu uszach,
następnie zakryć uszy ciasno zaciśniętymi rękoma. Hałas powinien brzmieć mniej więcej tak
samo, niezależnie od tego, czy uszy są lub nie są zakryte.
W trakcie użytkowania wkładek niezbędne jest regularne sprawdzanie ich dopasowania. Jeśli
dopasowanie wkładek stanie się luźne, rzeczywisty poziom ochrony może być znacznie
zmniejszony. W celu ponownego dopasowania wykonaj powyższe kroki 1 -5. Jeśli nie jest możlie
osiągnięcie dobrego dopasowania, należy spróbować ochronników słuchu innego rozmiaru lub
typu. Jeśli dla któregokolwiek ucha nie jest możliwe prawidłowe i wygodne założenie wkładek
przeciwhałasowych należy skontaktować się z pracownikiem BHP lub 3M aby uzyskać dalsze
porady.
Badania wykazują, że użytkownicy mogą być słabiej chronieni niż wynika to z deklarowanych
wartości tłumienia podanych na opakowaniu, ze względu na różnice w możliwości dopasowania,
umiejętności dopasowania i motywacji użytkownika. W celu uzyskania wskazówek dotyczących
dopasowania wartości z etykiet i szacowania tłumienia zapoznaj się z obowiązującymi
przepisami. W przypadku braku odpowiednich przepisów zaleca się zmniejszenie wartości na
etykiecie tłumienia w celu lepszego oszacowania typowej ochrony. Ponadto firma 3M
zdecydowanie zaleca przeprowadzenie testów dopasowania ochronników słuchu.
WYCIĄGANIE WKŁADEK
Uwaga: Wkładki przeciwhałasowe należy wyjmować powoli, aby uniknąć uszkodzenia ucha.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Wkładki te są jednokrotnego użytku i powinny być wyrzucone niezwłocznie po użyciu.
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Sprawdź opakowanie w celu uzyskania dalszych informacji. Przed użyciem produkt należy
przechowywać w czystym, suchym pomieszczeniu. Podczas transportu należy używać
oryginalnych opakowań. Wyrzucić produkt w ciągu 5 lat od daty produkcji lub natychmiast, jeśli
zostanie zużyty lub uszkodzony.
OZNACZENIA:
, Maksymalna wilgotność względna (%)
\ Zakres temperatur przechowywania (°C)
{ Data produkcji SAdres do kontaktu
: Nazwa i adres producenta
LISTA MATERIAŁÓW
Wkładki przeciwhałasowe: Pianka poliuretanowa
Sznurek (o ile dostępny) PVC lub poliester z końcówkami z acetatu
Wykrywane przez wykrywacz metali: Pianka PU ze stalową kulką (wkładka) i PVC z żelazem
(sznurek).
Nie zawiera składników z lateksu naturalnego.
Wyjaśnienie oznaczeń z tabeli tłumienia:
f (Hz) - Częstotliwość testowa. MV (dB) - Średnia wartość tłumienia. SD (dB) - Odchylenie
standardowe. APV (dB) - Zakładana wartość ochrony. H - Szacowana ochrona słuchu dla
dźwięków o wysokiej częstotliwości (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Szacowana ochrona słuchu dla dźwięków
o średniej częstotliwości (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Szacowana ochrona słuchu dla dźwięków o
niskiej częstotliwości (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Jednoliczbowy wskaźnik wydajności ochrony słuchu.
DOPUSZCZENIA
Zastosowane przepisy można sprawdzić, zapoznając się z Certyfikatem i Deklaracją zgodności
pod adresemwww.3m.com/Hearing/certs.
Te produkty są dopuszczone i co roku kontrolowane przez BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, Holandia, jednostka notyfikowana nr
2797. Produkty te spełniają wymagania Rozporządzenia Europejskiego (UE) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons i FX są znakami handlowymi 3M Company.

hEzek a használati utasítások a következő 3M™ füldugókra vonatkoznak:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ fémdetektálható 3M™ 1100/1110
ALKALMAZHATÓSÁG
Ezeket a termékeket a hallójáratba való behelyezésre tervezték. Ha a használati utasításnak
megfelelően viselik, ez a hallásvédő segít csökkenteni a folyamatos zajoknak (pl. az ipari
zajoknak, illetve a járművekből és repülőgépekből származó zajoknak), továbbá a hangos
impulzív zajoknak (pl. lövészetnek) való kitettséget.

 ̂FIGYELEM
• Minden esetben győződjön meg arról, hogy a termék: - alkalmas a feladatra; - megfelelően
illeszkedik; - a munka teljes ideje alatt viselik; - amikor szükséges, kicserélik.
• A termék bizonyos kémiai vegyszerek hatása miatt károsodhat. Amennyiben további
információra van szüksége, kérjük, lépjen kapcsolatba a 3M helyi képviseletével!
• Ne távolítsa el a füldugót a zsinór húzásával.
• A füldugók hirtelen eltávolítása a fülcsatornából, károsíthatja a fület.
• A zsinóros füldugó nem alkalmazható olyan munkakörnyezetben, ahol felmerül a kockázata
annak, hogy a zsinór beakadhat a munkavégzés során.
• Az impulzív zajoknak való kitettség során nehezen állapítható meg előre a szükséges és/vagy
valós hallásvédelem. Ha a hallása tompábbnak tűnik vagy csengő, zúgó hangot hall a zajnak való
kitettség alatt (beleértve a lövészetet), vagy bármely más okból halláskárosodásra gyanakszik,
akkor a hallása veszélyben van.
• A megfelelő termékkiválasztás, oktatás, használat és karbantartás elengedhetetlen annak
érdekében, hogy a termék megfelelő védelmet nyújtson a veszélyes zajok ellen.
• Az utasítások nem megfelelő betartása és/vagy a füldugók nem megfelelő kiválasztása és
használata hatással lehet az egészségre, sérülést és/vagy tartós halláskárosodást okozva.
• Az összes utasítást/leírást őrizze meg a későbbi hivatkozás céljára!
ILLESZTÉS
FONTOS TUDNIVALÓ: Még mielőtt belépne a zajos területre, helyezze be a füldugókat! Mosson
kezet mielőtt behelyezi a füldugókat! Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a
füldugók épek, sérülésmentesek. Szükség szerint cserélje ki. Ügyeljen arra, hogy a haj és az
ékszerek ne zavarják a illeszkedést. Lásd a következő ábrákat: 1-5.
1. A füldugót lassan sodorja össze a hüvelykujj és ujjak között. Fokozatosan növelje a nyomást,
hogy a füldugó összenyomódjon egy kis gyűrődéstől mentes hengerré. 2. Az összesodort füldugó
helyes behelyezése érdekében az egyik kezével nyúljon át a feje felett és húzza meg a fülkagyló
felső részét. 3. Tartsa ott, amíg az eredeti alakját felvéve ki nem tölti a fülcsatornát! Érintse meg a
füldugót. Csak a füldugó végét kell éreznie. Ha úgy érzi, hogy a füldugó nagy része a hallójáraton
kívül van, akkor távolítsa el a füldugót, és ismételje meg a behelyezést. 4. A megfelelően illesztett
füldugó képe. A helyes illeszkedés érdekében a behelyezési mélység az egyes hallójáratok
egyedi méretétől és alakjától függően változhat. 5. A nem megfelelően illesztett füldugó képe. A
füldugó külső vége nem nyúlhat túl a traguson.
ILLESZKEDÉS ELLENŐRZÉSE
Amennyiben a füldugót pontosan helyezte be a hangját öblösebbnek fogja hallani és a külső
zajok halkabbá, tompítottabbá válnak, mint előzőleg voltak.
Hallgasson valamilyen folyamatos hangos hangot mindkét fülébe helyezett füldugóval. Fedje le a
füleit szorosan összezárt kézzel. A zajnak körülbelül ugyanolyannak kell hallatszódnia, függetlenül
attól, hogy a fülei le vannak-e takarva vagy sem.
A használat alatt ellenőrizze többször a füldugók illeszkedését. Ha a füldugók túl lazán lettek
behelyezve, a védelem jelentősen csökkenhet. Az újra illesztéshez kövesse a fenti 1-5. lépéseket.
Ha nem tudja elérni a megfelelő illeszkedést, próbáljon ki más méretet vagy hallásvédő eszközt.
Ha nem tudja megfelelőn és kényelmesen beilleszteni ezeket a füldugókat mindkét fülébe,
segítségért forduljon a munkavédelmi vezetőjéhez vagy a 3M-hez.
A kutatások alapján a zajcsillapítás alacsonyabb lehet a csomagoláson jelzett csillapítási
értékeknél, az eltérő illeszkedés, használat és a viselő tulajdonságai miatt. A csillapítási értékekről
és a csillapítás becslésének módjairól az irányadó szabályozásokat vegye alapul. Alkalmazható
szabályozások hiányában, ajánlott a címkén lévő csillapítási érték(ek) csökkentése a jellemző
védelem jobb becslése érdekében. A 3M a hallásvédők illeszkedésvizsgálatát erősen javasolja.
A FÜLDUGÓK ELTÁVOLÍTÁSA
Vigyázat: Lassan távolítsa el a füldugókat, hogy elkerülje a fül sérülését.
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Ezek a füldugók karbantartást nem igényelnek, használat után eldobhatók.
TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Ellenőrizze a csomagoláson levő további információkat! Használat előtt száraz, tiszta helyen
tárolja a terméket. Szállításkor használja az eredeti csomagolást! A terméket a gyártás dátumától
számított 5 éven belül vagy azonnal dobja ki, ha elhasználódott vagy megsérült.
JELÖLÉSEK:
, Maximális relatív páratartalom (%)\ Tárolási hőmérséklettartomány (°C)
{ Gyártás dátuma S 3M EU cím
: A gyártó megnevezése, címe

ALAPANYAGOK FELSOROLÁSA
Füldugók: PU hab
Zsinór (ahol alkalmazható): PVC vagy poliészter acetát végekkel
Fémdetektálható: PU hab acélgolyóval (füldugó) és PVC vassal (zsinór).
Nem tartalmaz természetes latex gumi összetevőket.
Csillapítási táblázat magyarázat:
f (Hz) - Teszt frekvencia. MV (dB) - Közepes hangcsillapítás. SD (dB) - Standard szórás. APV (dB)
- Feltételezett védelmi érték. H - Becsült hallásvédelmi érték magas frekvenciájú hangoknál (ƒ ≥
2000 Hz). M - Becsült hallásvédelmi érték közepes frekvenciájú hangoknál (500 Hz < ƒ < 2000
Hz). L - Becsült hallásvédelmi érték alacsony frekvenciájú hangoknál (ƒ ≤ 500 Hz). SNR -
Hallásvédő egyszerűsített zajcsillapítása
MINŐSÍTÉSEK
A vonatkozó jogszabályok megtekinthetők a www.3m.com/Hearing/certs oldalon található
Tanúsítványban és Megfelelőségi Nyilatkozatban.
Ezekre a termékekre a típustanúsítványt kiadja és évente auditálja BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmszterdam, Hollandia, azonosítószám:
2797. Ezek a termékek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet követelményeinek.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons és FX a 3M cég védjegyei.

CTento návod k použití se vztahuje na následující 3M™ zátkové chrániče:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™Metal Detectable 3M™ 1100/1110
ÚČEL POUŽITÍ
Tento výrobek se zasouvá do zvukovodu. Správné nošení této ochrany sluchu snižuje míru
vystavení jak nepřetržitému hluku například v továrně nebo vozidlech a letadle, tak hlasitému
impulsnímu hluku například při výstřelu.

 ̂VAROVÁNÍ
• Vždy se ujistěte, že kompletní výrobek je: - vhodný pro danou aplikaci; - správně nasazen; -
nošen po celou dobu expozice; - vyměněn, když je potřeba.
• Určité chemikálie mohou na tento výrobek působit škodlivě. Další informace si vyžádejte u
společnosti 3M.
• Zátkové chrániče nevytahujte z uší taháním za propojovací šňůrku.
• Rychlé vytažení zátkových chráničů sluchu ze zvukovodu může vést k poškození sluchu.
• Nedoporučujeme používat zátkové chrániče sluchu se šňůrkou v prostředí, kde hrozí
nebezpečí, že dojde k zachycení šňůrky.
• Je obtížné předem určit potřebnou a/nebo aktuální míru ochrany sluchu během vystavení
impulsnímu hluku. Když slyšíte monotónně nebo slyšíte zvonění nebo bzučení nebo po jakékoliv
expozici hluku (včetně střelby) nebo z nějakého důvodu máte problém se sluchem, Váš sluch
může být ohrožen.
• Aby tento výrobek patřičně chránil uživatele před škodlivým hlukem, je důležitý správný výběr,
školení, správné používání a vhodná údržba výrobku.
• Nedodržení všech pokynů a/nebo nesprávný výběr a nasazení zátkových chráničů sluchu
během expozice hluku mohou mít za následek poškození zdraví včetně poranění a/nebo trvalou
ztrátu sluchu.
• Přečtěte si všechny návody k použití a uložte je pro případ budoucí potřeby.
• Není určeno k přeprodeji po jednotivých párech chráničů.
POKYNY PRO NASAZENÍ
DŮLEŽITÉ INFORMACE: Zátkové chrániče si nasaďte vždy předtím, než vstoupíte do hlučného
prostředí. Umyjte si ruce mýdlem a opláchněte je před nasazením zátkových chráničů. Před tím,
než si zátkové chrániče nasadíte, prohlédněte si je a ujistěte se, že nejsou poškozené. V případě
potřeby výrobek vyměňte. Dávejte pozor, aby při zavádění chráničů nepřekážely vlasy nebo
šperky. Viz obrázky 1-5.
1. Zátkový chránič pomalu rolujte mezi palcem a prsty. Postupně zvyšujte tlak, až je chránič
stlačen do malého hladkého válečku. 2 Vsuňte srolovaný chránič do zvukovodu a zároveň
opačnou rukou přes hlavu zatáhněte za horní část ušního boltce, abyste uvolnili vchod do
zvukovodu. 3. Přidržujte na místě dokud se zátkový chránič neroztáhne. Dotkněte se zátkového
chrániče. Měli byste cítit pouze jeho koncovou část. Pokud cítíte, že je většina chrániče mimo
zvukovod, vyjměte jej a opakujte postup. 4. Obrázek správně vloženého chrániče do uší. Hloubka
zasunutí při správném vložení se liší podle jedinečné velikosti a tvaru jednotlivých zvukovodů. 5.
Obrázek nesprávně vloženého chrániče do uší. Vnější konec chrániče by neměl vyčnívat za
tragus.
KONTROLA TĚSNOSTI NASAZENÍ
Jakmile jsou zátkové chrániče správně nasazeny, Váš hlas by měl znít dutě a okolní zvuky by
měly znít utlumeně.
S chrániči v obou uších naslouchejte jednolitému hlasitému zvuku. Zakryjte si uši pevně
sevřenými dlaněmi. Hluk by měl znít zhruba stejně se zakrytýma i nezakrytýma ušima.
V průběhu nošení pravidelně kontrolujte, zda jsou chrániče pevně nasazené. Pokud se chrániče
uvolní, může to významně snížit aktuální ochranu. Opravte to následujícími kroky1-5 výše. Když
nemůžete správně upevnit, zkuste odlišnou velikost nebo jiný typ ochrany sluchu. Pokud nejste
schopni nasadit tyto zátkové chrániče sluchu správně a pohodlně do obou uší, kontaktujte vašeho
bezpečnostního technika nebo3M pro odbornou konzultaci.
Výzkum naznačuje, že uživatelé mohou pozorovat nižší snížení hluku, než je uvedená hodnota
útlumu na obalu, z důvodu rozdílností v usazení zátek, dovednosti při nasazování a motivaci
uživatele. Informace o tom, jak postupovat při stanovení hodnot a odhadu útlumu, naleznete v
příslušných pokynech. V případě nedostupností místních předpisů se doporučuje mírně snížit
hodnotu útlumů deklarovaných výrobcem k odhadu skutečného útlumu. 3M důrazně doporučuje
chrániče sluchu otestovat formou zkoušek těsnosti (fit testy).
VYJÍMÁNÍ ZÁTKOVÝCH CHRÁNIČŮ
Upozornění: Zátkové chrániče vytahujte pomalu, aby nedošlo k poškození ucha.
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tyto zátkové chrániče jsou určeny pro jedno použití a měly by být po použití zlikvidovány.
SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Podrobnější informace naleznete v balení. Před použitím skladujte produkt v čistotě a suchu. Při
přepravě používejte originální obal. Zlikvidujte výrobek do 5let od data výroby nebo okamžitě
pokud je poškozený nebo zničený.
OZNAČENÍ:
, Maximální relativní vlhkost (%) \ Rozmezí teplot pro skladování (°C)
{ Datum výroby SAdresa společnosti 3M v EU
: Jméno a adresa výrobce

POUŽITÉ MATERIÁLY
Zátkové chrániče sluchu: PU pěna
Šňůrka (pokud jde o chrániče se šňůrkou): PVC nebo polyester s acetátem
Metal Detectable: PU pěna s ocelovou kuličkou (zátkový chránič) a PVC s kovem (šňůrka)
Výrobek není zhotoven z latexu přírodního kaučuku.
Tabulka hodnot útlumu:
f (Hz) – testovací frekvence. MV (dB) – střední hodnota útlumu. SD (dB) – standardní odchylka.
APV (dB) – hodnota předpokládané ochrany. H – odhadovaná ochrana sluchu při
vysokofrekvenčních zvucích (f ≥ 2000 Hz). M – odhadovaná ochrana sluchu při
středněfrekvenčních zvucích (500 Hz < f < 2000 Hz). L – odhadovaná ochrana sluchu při
nízkofrekvenčních zvucích (f ≤ 500 Hz). SNR – jednočíselné hodnocení útlumu poskytovaného
ochranou sluchu.
SCHVÁLENÍ
Platné právní předpisy lze zjistit z certifikátu a prohlášení o shodě na adrese
www.3m.com/Hearing/certs.
Tyto produkty jsou typově schváleny a každoročně auditovány oznámeným subjektem BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The
Netherlands, Oznámený subjekt č. 2797. Tyto produkty splňují požadavky Evropského nařízení
(EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons a FX jsou obchodní značky společnosti 3M.

kTento návod na použitie sa vzťahuje na nasledujúce zátkové chrániče sluchu 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™Zátkové chrániče sluchu 3M™ E-A-Rsoft™ zistiteľné detektorom kovov
3M™ 1100/1110
PLÁNOVANÉ POUŽITIE
Tieto výrobky sú určené na zavedenie do zvukovodu. Ak sa tento chránič sluchu nosí podľa
návodu na použitie, pomáha znížiť vystavenie nepretržitému hluku, ako je priemyselný hluk, hluk
z vozidiel a lietadiel, ako aj hlasnému nárazovému hluku, ako je streľba.

 ̂UPOZORNENIE
• Pred použitím sa vždy uistite, či je výrobok: - vhodný na zamýšľané použitie; - správne
nasadený; - používaný počas celej doby, keď ste vystavení nebezpečnému prostrediu; -
nahradený novým, ak je to potrebné.
• Tento produkt môžu nepriaznivo ovplyvniť určité chemické látky. Pre viac informácií, kontaktujte
miestne zastúpenie 3M.
• Nevyberajte zátkové chrániče sluchu ťahaním za spojovaciu šnúrku.
• Rýchlym odstránením zátkových chráničov sluchu z ušných kanálikov sa môže poškodiť sluch.
• Nepoužívajte ušné zátky so spojovacou šnúrkou, pokiaľ existuje nebezpečenstvo zachytenia
šnúrky počas používania produktu.
• Je ťažké predpovedať požadovanú a / alebo skutočnú ochranu sluchu získanú počas
vystavenia sa impulzným zvukom. Ak sa vám váš sluch zdá otupený alebo počujete zvonenie
alebo bzučanie počas alebo po každej expozícii hluku (vrátane streľby), alebo z akéhokoľvek
iného dôvodu máte podozrenie na problém so sluchom, môže byť váš sluch v ohrození.
• Správny výber, školenie, použitie a náležitá údržba sú nevyhnutné pre adekvátnu ochranu
používateľa voči nebezpečnému hluku.
• Nedodržanie všetkých pokynov a/alebo nesprávny výber a nesprávne nosenie zátok do uší
počas vystavenia hluku, môže viesť k nepriaznivým účinkom na zdravie, zahŕňajúcim poranenie
a/alebo trvalú stratu sluchu.
• Celý návod na použitie si prečítajte a uchovajte pre prípad ďalšej potreby.
• Nie je určené na ďalší predaj ako jednotlivé páry zátkových chráničov sluchu.
POKYNY NA NASADENIE
DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE Ušné zátky si nasaďte vždy pred vstupom do nebezpečne hlučného
prostredia Umyte a opláchnite si ruky pred nasadením ušných zátok. Pred nasadením sa
presvedčte, či nie je produkt natrhnutý alebo poškodený. Vymieňajte podľa potreby. Uistite sa, že
vlasy a šperky neprekážajú pri nasadzovaní. Pozri obrázky 1-5.
1 Palcom a prstami pomaly rolujte zátku do ucha. Postupne zvyšujte tlak, aby sa zátka stlačila do
tvaru malého valčeka bez záhybov. 2 Vložte stlačenú zátku do zvukovodu pričom s druhou rukou
ťahajte ucho smerom hore a von. 3 Držte na mieste, až kým sa ušná zátka neroztiahne. Dotknite
sa zátky. Mali by ste cítiť len jej koniec. Ak cítite, že väčšia časť zátky je mimo zvukovodu,
odstráňte ju a nasaďte znovu. 4 Obrázok správne nasadenej zátky. Hĺbka zavedenia potrebná na
správne nasadenie zátky sa líši v závislosti od jedinečnej veľkosti a tvaru každého zvukovodu. 5
Obrázok nesprávne nasadenej zátky. Vonkajší koniec zátky by nemal vyčnievať za tragus.
SKÚŠKA TESNOSTI
Ak sú ušné zátky správne nasadené, váš hlas bude znieť duto a okolité zvuky nebudú také
hlasné ako predtým.
Počúvajte nepretržitý hlasný zvuk so zátkami v oboch ušiach. Uši si zakryte pevne zovretými
rukami. Hluk by mal znieť približne rovnako bez ohľadu na to, či máte uši zakryté alebo nie.
Počas nosenia zátky opätovne skontrolujte či správne sedia. Ak sa chrániče sluchu uvoľnia,
získaná ochrana môže byť výrazne znížená. Pre opätovnú aplikáciu nasledujte kroky1až5
spomenuté vyššie. Ak sa zátky úplne neprispôsobia vášmu uchu, skúste inú veľkosť, prípadne iný
typ ochrany sluchu. Ak si nedokážete nasadiť zátkové chrániče sluchu do oboch uší správne a
pohodlne, požiadajte o radu bezpečnostného technika alebo sa obráťte na spoločnosť 3M.
Výskum poukazuje na to, že používatelia môžu získať menší útlm hluku, ako je uvedené v
hodnotách na obale v dôsledku zmeny spôsobu nasadenia a zručností pri nasadení. Prečítajte si
príslušné predpisy, kde nájdete návod na úpravu hodnôt na štítkoch a odhadu útlmu. Ak
neexistujú platné právne predpisy, odporúča sa znížiť hodnoty útlmu uvedené na štítkoch, aby bol
možný lepší odhad bežnej ochrany. Okrem toho, 3M dôrazne odporúča testovanie chráničov
sluchu.
VYBERANIE UŠNÝCH ZÁTOK
Upozornenie: Zátkové chrániče sluchu odstraňujte pomaly, aby ste si nepoškodili ucho.
ČISTENIE A UDRŽIAVANIE
Tieto ušné zátky sú určené na jedno použitie, po použití ich vyhoďte.
SKLADOVANIE A PREPRAVA
Bližšie informácie nájdete na obale produktu. Pred použitím skladujte produkt v čistom a suchom
prostredí. Pri preprave použite pôvodné balenie. 5Výrobok zlikvidujte do 5 rokov od dátumu
výroby alebo okamžite, ak je opotrebovaný alebo poškodený.
OZNAČENIA:
, Maximálna relatívna vlhkosť (%) \ Rozsah skladovacích teplôt (°C)
{ Dátum výroby SAdresa spoločnosti 3M v EÚ
: Meno a adresa výrobcu

ZOZNAM POUŽITÝCH MATERIÁLOV
Zátky do uší: PU pena
Šnúrka (ak je použitá): PVC alebo polyester s acetátovými koncovkami
Zistiteľné detektorom kovov: PU pena s oceľovou guľôčkou (zátkový chránič) a PVC so železom
(šnúrka)
Vyrobené bez použitia prírodného kaučukového latexu.
Kľúč útlmovej tabuľky:
f (Hz) – testovacia frekvencia. MV (dB) – stredná hodnota útlmu. SD (dB) – štandardná odchýlka.
APV (dB) – predpokladaná hodnota ochrany. H – odhad ochrany sluchu pred
vysokofrekvenčnými zvukmi (ƒ ≥ 2000 Hz) M – odhad ochrany sluchu pred zvukmi so strednou
frekvenciou (500 Hz < ƒ < 2 000 Hz) L – odhad ochrany sluchu pred zvukmi s nízkou frekvenciou
(ƒ ≤ 500 Hz) SNR – jednočíselné hodnotenie výkonu ochrany sluchu
SCHVÁLENIA
Príslušná legislatíva môže byť stanovená na základe Osvedčenia a vyhlásenia
www.3m.com/Hearing/certs.
Tieto výrobky sú typovo schválené a každoročne auditované orgánom BSI Group, The
Nederlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko,
notifikovaný orgán č. 2797. Tieto výrobky spĺňajú požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons a FX sú obchodnými značkami spoločnosti 3M.

xNavodil za uporabo se nanašajo na dotične 3M™ ušesne čepke.
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Zaznavno s kovino 3M™ 1100/1110
NAMEN UPORABE
Ta izdelek je oblikovan za vstavljanje v ušesni kanal. Pri uporabi ušesnih čepkov v skladu z
navodili za uporabo vam bo ta zaščita hrupa zmanjšala izpostavljenost pred ponavljajočim
hrupom, kot je industrijski hrup, hrupom vozil, letal in glasnim impulznim hrupom kot hrupom
streliv.

 ̂OPOZORILO
• Vedno se prepričajte, da je celoten izdelek: - primeren za uporabo; - pravilno nameščen; - nošen
skozi celoten čas izpostavljenosti; - zamenjan, ko je to potrebno.
• Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavljen določenim kemičnim snovem. Za dodatne informacije
kontaktirajte 3M.
• Ne izvlecite ušesnih čepkov z vlečenjem pritrjene vrvice.
• Hitro odstranjevanje ušesnih čepkov iz ušesnega kanala lahko poškoduje uho.
• Ušesni čepki z vrvico se ne smejo uporabljati tam, kjer obstaja možnost, da se vrvica ob uporabi
zaplete v drug predmet.
• Težko je predvideti zahtevano in/ali dejansko zaščito sluha, pridobljeno med izpostavljenostjo
impulznim hrupom. Če se vam vaš sluh zdi otopel ali če slišite zvonjenje ali brenčanje med ali po
kakršnikoli izpostavljenosti hrupu (vključno s streljanjem) ali če iz kateregakoli drugega razloga
sumite na težave s sluhom, je vaš sluh lahko ogrožen.
• Pravilna izbira, izobraževanje in primerno vzdrževanje so bistvenega pomena, da izdelek lahko
pomaga ščititi uporabnika pred hrupom.
• Če ne upoštevate vseh navodil in/ali pravilno izberete in nosite ušesnih čepkov med
izpostavljenostjo hrupu, lahko pride do škodljivih vplivov na zdravje, vključno s poškodbo in/ali
trajno izgubo sluha.
• Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoče reference.
NAVODILA ZA PRILEGANJE
POMEMBNE INFORMACIJE: Pred vstopom v območje visokega hrupa si vedno vstavite ušesne
čepke. Pred namestitvijo ušesnih čepkov si umijte roke. Pred namestitvijo preglejte izdelek in se
prepričajte, da ni strgan ali poškodovan. Po potrebi zamenjajte. Poskrbite, da lasje in nakit ne
ovirajo prileganja. Glejte slike 1-5.
1. Zrolajte počasi s palcem in prsti. Postopoma povečujte pritisk rolanja tako, da ušesni čepek
postane tanek valj. 2. Vstavite ušesni čepek v ušesni kanal, medtem ko z drugo roko vlečete uho
navzven in navzgor. 3. Držite na mestu, medtem ko se čepek razteza. Dotaknite se ušesnega
čepka. Čutiti bi morali samo konjico ušesnega čepka. Če čutite, da je večina ušesnega čepka
zunaj ušesnega kanala, ponovite vstavljanje. 4. Slika pravilno vstavljenega ušesnega čepka.
Globina vstavljanja in prileganja je odvisna od posamezne velikosti in različnih oblik ušesnih
kanalov. 5. Slika nepravilno vstavljenega ušesnega čepka. Zunanji del ušesnega čepka ne sme
štrleti iz uhlja.
TEST PRILEGANJA
Če je ušesni čepek nameščen pravilno, bi moral vaš lastni glas zveneti votlo in zvoki okoli vas ne
bi smeli biti tako glasni kot prej.
Poslušajte glasen zvok z vstavljenimi ušesnimi čepki v obeh ušesih. Pokrijte ušesa s stisnjemimi
dlanmi. Glasen zvok bi moral zveneti kot brez pokritih ušes.
Pogosto preverite prileganje med uporabo. Če je prileganje ušesnih čepkov ohlapno, se dejanska
zaščita lahko znatno zmanjša. Za ponovno prileganje sledite korakom 1-5 zgoraj. Če ne morete
zagotoviti dobrega prileganja, preizkusite drugo velikost ali vrsto zaščite sluha. Če ušesnih čepkov
ne morete pravilno in udobno namestiti v obeh ušesih, se obrnite na 3M predstavnika za nadaljnje
nasvete.
Raziskave kažejo, da lahko pride do manjše zaščite, kot je navedena na embalaži glede vrednosti
dušenja hrupa, zaradi sprememb v ustreznosti, sposobnosti namestitve in motivacije uporabnika.
Upoštevajte veljavne predpise za navodila o tem, kako prilagoditi vrednosti in ocenite pridušitev
hrupa. V odsotnosti veljavnih predpisov je priporočljivo, da se vrednosti oznake za priglušenje
hrupa zmanjša za boljšo oceno. Poleg tega, 3M močno priporoča test prileganja za zaščito sluha.

ODSTRANJEVANJE UŠESNIH ČEPKOV
Previdnost: Izvlecite ušesne čepke počasi, da ne poškodujete ušesa.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Ti ušesni čepki so namenjeni enkratni uporabi in jih je treba po uporabi zavreči.
SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
Za več informacij glejte embalažo. Izdelke pred uporabo hranite v čistem in suhem prostoru. Pri
transportu uporabite originalno embalažo. Izdelek zavržite po 5letih od datuma proizvodnje ali
takoj, če so poškodovani.
OZNAKE:
, Najvišja relativna vlažnost (%) \ Temperatura shranjevanja (°C)
{ Datum proizvodnje S 3M EU naslov
: Ime in naslov pravnega proizvajalca.

SEZNAM MATERIALOV
Ušesni čepki: PU pena
Vrvica (kjer primerno): PVC ali poliester z acetatno konjico
Zaznavno s kovino: PU pena z jekleno kroglo (ušesni čepek) in PVC z železno (vrvico)
Izelek ne vsebuje naravne gume ali lateksa.
Legenda za pridušitev hrupa:
f (Hz) - Testna frekvenca. MV (dB) - Pomeni glušna vrednost. SD (dB)- Standardni odklon. APV
(dB) - predvidena vrednost zaščite. H- Predvidena zaščita sluha pri zvoku visokih frekvenc ( f ≥
2000 Hz). M - Ocena zaščite sluha za srednje frekvenčne zvoke (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L -
Ocena zaščite sluha za nizkofrekvenčne zvoke (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Enoštevilna ocena
učinkovitosti zaščite sluha.
ODOBRITVE
Veljavno zakonodajo je mogoče določiti s presojo Certifikata in Izjave o skladnosti na
www.3m.com/Hearing/certs.
Ti izdelki so tipsko potrjeni in letno revidirani s strani BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, številka priglašenega
organa 2797. Ti izdelki izpolnjujejo zahteve evropske regulative (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons in FX so blagovne znamke podjetja 3M.

J3M™3M™ הוראות שימוש אלה חלות על אטמי האוזניים הבאים של
3M™ E-A-Rsoft™ FX™ 3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™

3M™ 1100/1110 חומרי מתכת הניתנים לזיהוי 3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™
מטרות השימוש

מוצרים אלה תוכננו לצורך הכנסה לתוך תעלת השמע. בעת הרכבה לפי הוראות השימוש,
מתמשכים, כמו רעש תעשייתי אלה מסייעים בהפחתת החשיפה לרעשים אטמי אוזניים

גם רעשי דחף חזקים, כגון ירי.. כמו ורעשים מכלי תחבורה וכלי טיס,
^אזהרה

הינו: - מתאים ליישום המיועד; - מורכב כראוי; - מורכב לכל יש לוודא תמיד כי המוצר השלם •
אורך החשיפה; - מוחלף בעת הצורך.

למידע 3M כתוצאה ממגע עם חומרים כימיים שונים. צור קשר עם להיפגע יכול מוצר זה •
נוסף

בחוט החיבור. אין להסיר את אטמי האוזניים באמצעות משיכה •
• הסרה מהירה של אטמי אוזניים מתעלת האוזן עלולה לפגוע באוזן.

אין להשתמש באטמי אוזניים המחוברים בחוט במקומות בהם קיימת סכנה שהחוט עלול •
להיתפס במהלך השימוש.

או בפועל שהושגה במהלך החשיפה • קשה לחזות מראש את הגנת השמיעה הנדרשת ו /
לקולות דחף חזקים. אם השמיעה שלך מרגישה עמומה או שאתה שומע צלצול או זמזום

חושד שיש בעיית אתה כל חשיפה לרעש (כולל ירי), או מכל סיבה אחרת במהלך או לאחר
להיות בסיכון. שמיעה, השמיעה שלך עלולה

חיוניים לשם הגנה מרעשים מזיקים. הינם בחירה ושימוש נכונים במוצר זה • הדרכה,
בחירה נכונה ובלאי של אטמי אוזניים במהלך החשיפה לרעש או • אי-ביצוע כל ההוראות ו /

/ או אובדן שמיעה קבוע ו עלול לגרום להשפעות בריאותיות שליליות, לרבות פגיעה
להתייחסות בהמשך. • עיין בכל ההוראות לשימוש ושמור אותן

לא למכירה כזוגות אטמים יחידים. •
הוראות התאמה

מידע חשוב: יש לשים את האטמים לפני הכניסה לאזור הרועש. יש לשטוף ולייבש ידיים לפני
יש לוודא שהמוצר אינו קרוע או פגום. יש להחליף לפי החדרת האטמים לאוזן. לפני השימוש

איורים 1-5. להתאמת האטמים. ר' ותכשיטים לא מפריעים יש לוודא ששיער הצורך.
האגודל והאצבעות. יש להגדיל את הלחץ בהדרגה לאט באמצעות <li>1ש לגלגל את האטם

יש להכניס את האטם הדחוס לתוך .li> 2/>.ונטול קפלים כיווץ האטם לכדי גליל קטן לצורך
. 3. החזק היד השניה את כלפי מעלה וכלפי חוץ בעזרת ובאותו עת למשוך תעלת האוזן

יש לנגוע באטם. רק קצה האטם אמור להיות מורגש. במקום עד שהאטם מתחיל להתרחב.
אם רובו של האטם מורגש מחוץ לתעלת השמע, יש להוציאו ולחזור על ההתאמה. 4. תמונה
הייחודיים בגודל והצורה התאמה נכונה תלוי בהתאמה נכונה עומק ההכנסה לצורך של אטם

לא אמור תעלת השמע. 5. תמונה של אטם בהתאמה לא נכונה הקצה החיצוני של האטם של
לבלוט מעבר לצפיר האוזן.

בדיקת התאמה
יותר והקול של המשתמש מוכנסים כראוי, הסביבה נשמעת חלשה הרבה כשאטמי האוזניים

חלול. נשמע
לכסות את האוזניים בכפות וקבוע עם האטמים בשתי האוזניים. יש יש להאזין לרעש חזק

אותו הדבר כשהאוזניים מכוסות ולא להישמע בערך הידיים באופן מהודק. הרעש אמור
מכוסות.

קרובות במהלך זמן השימוש. אם אטמי האוזניים משתחררים בדוק שוב את ההתאמה לעתים
להתאמה מחדש יש לעקוב ההגנה בפועל שהושגה עשויה להיות מופחתת באופן משמעותי.
או סוג שונה לנסות גודל להגיע להתאמה טובה, יש יכול לעיל אם אתה לא אחר שלבים 1-5
ונוחה בשתי בצורה נכונה של מגן שמיעה. אם אין באפשרותך להתאים את אטמי האוזניים

נוסף. ייעוץ לקבלת 3M אל קצין הבטיחות או אל האוזניים, פנה
נמוכה לעומת הערכים המצוינים מחקרים מראים כי המשתמשים עשויים לקבל הפחתת רעש

בתקנות ומוטיבציית המשתמש. עיין על האריזה, בשל שוני בהתאמה, מיומנות ההתאמה
ההנחתה. הנחיות כיצד להתאים את ערכי התוויות ולהעריך את רמת הרלוונטיות לך לקבלת
מומלץ להפחית את ערכי תווית בליעת הקול כדי להעריך טוב יותר בהיעדר תקנות החלות,

מאוד לבצע בדיקת התאמת של אמצעי מיגון ממליצה 3M ,את ההגנה האופיינית. בנוסף
שמיעה.

אטמי אוזניים הוצאת
לאט, כדי למנוע נזק לאוזן. להוציא את האטמים אזהרה: יש

ניקיון ותחזוקה
ויש להשליכם לאחר השימוש. אטמים אלו הינם לשימוש חד פעמי

אחסון והובלה
ויבש לפני השימוש בשינוע את המוצר במקום נקי בדוק את האריזה למידע נוסף. יש לאחסן

שנים ממועד הייצור או מיד, יש להשתמש באריזה המקורית. 5יש להשליך את המוצר תוך 5
במקרה של בלאי או נזק.

סימונים:
(C°) טווח טמפרטורת האחסון\ לחות יחסית מרבית (%) ,

Sכתובת לפניות הייצור תאריך {
היצרן המורשה וכתובת של שם :

רשימת חומרים
מוקצף PU :אטמי אוזניים

או פוליאסטר עם טיפים אצטט PVC :(במידה וקיים) חוט
הניתנים לזיהוי: כדור פלדה מצופה בקצף פוליאוריתן (אטם אוזניים) עם ברזל חומרי מתכת

(חוט).
גומי לטקס טבעי. לא עשוי עם רכיבי

טבלת גורמי הנחתה:
 (APV (dB .סטיית תקן – (SD (dB .ערך ניחות ממוצע – (MV (dB .תדר הבדיקה – (f (Hz

ƒ ≥ 2000) אומדן של הגנת השמיעה עבור רעשים בתדר גבוהה – H .ערך הגנה משוער –
Hz < ƒ < 2000 Hz) L בינוני (500 – אומדן של הגנת השמיעה עבור רעשים בתדר Hz) M
– דירוג מספר יחיד ƒ ≤ 500 Hz) SNR) אומדן של הגנת השמיע עבור רעשים בתדר נמוך –

ביצועי הגנת השמיעה של
אישורים

מסמכים רלבנטיים כגון, Certificate and Declaration of Conformity, לצורך חקיקה, ניתן
.www.3m.com/Hearing/certs למצוא ב

BSI Group, The ומבוקרים באופן שנתי על ידי מוצרים אלו מאושרים לפי הסוג
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam,

התקנות אלה עומדים בדרישות מוצרים .The Netherlands, Notified Body No2797
. EU) 2016/425) האירופאיות

.3M הינם סימנים מסחריים של חברת FXו 3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons

eSee kasutusjuhend on kohaldatav järgmistele 3M™ 3M™Krvaklappidele:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
SIHTOTSTARVE
Need tooted on ette nähtud sisestamiseks kuulmekanalisse. Kandmisel kasutusjuhendit järgides
aitavad need kõrvatropid vähendada nii pidevat müra, nagu tööstuslik müra ja sõiduki- ja
lennukimüra, kui ka valju löögimüra, nagu püssituli.
^HOIATUS
• Veenduge alati, et toode oleks: - Sobilik antud keskkonda; - Korralikult asetatud paigale; -
Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal; - Vajadusel välja vahetatud.
• Seda toodet võivad ebasoodsalt mõjutada teatud keemilised ained. Lisainformatsiooni
saamiseks võtke ühendust 3M Eesti esindusega.
• Ärge tõmmake kõrvatroppide eemaldamisel neid ühendusjuhtmest.
• Kõrvatroppide järsk eemaldamine kuulmekanalist võib kõrva kahjustada.
• Nööriga ühendatud kõrvatroppe ei tohi kasutada seal, kus on oht, et nöör võib kasutamise ajal
kuhugi takerduda.
• Raske on ennustada impulssmüra puhul vajaminevat ja/või tegelikku kuulmekaitset. Kui teie
kuulmine tundub olevat nüristunud või te kuulete helinat või suminat müraga (ka tulistamine)
kokkupuute ajal või pärast seda või te kahtlustate mingil muul põhjusel kuulmisprobleemi, võib olla
teie kuulmine ohus.
• Õige tootevalik, väljaõpe, kasutus ja sobiv säilitamine on hädavajalikud selleks, et toode aitaks
kaitsta kandjat ohtliku müra eest.
• Suutmatus järgida kõiki juhiseid ja/või valida õiged kõrvatropid ja neid kanda mürakeskkonnas,
võib kaasa tuua kahjulikud tervisemõjud, sealhulgas vigastuse ja/või püsiva kuulmise kao.
• Tutvu kõigi juhistega püsivaks kasutamiseks ja säilitamiseks.
• Ei ole mõeldud edasimüügiks eraldi kõrvaklapipaaridena.
KASUTUSJUHEND
OLULINE INFORMATSIOON: Pange alati kõrvatropid kõrva enne ohtliku müratasemega
piirkonda sisenemist. Peske ja loputage oma käed enne kõrvatroppide kõrva panemist. Enne
kõrva panemist kontrollige, et toode ei oleks rebenenud või kahjustatud. Vajaduse korral
vahetada. Tagage, et juuksed ja ehted paigaldamist ei segaks. vt jooniseid 1-5.
11Keerake kõrvaklappi aeglaselt pöidla ja sõrmede vahel. Suurendage järk-järgult survet
kõrvaklapi kokkusurumiseks väikeseks voltideta silindriks 2Paigalda kokkusurutud kõrvatropp
mugavalt kuulmekäiku samal ajal tõmmates teise käega kõrva ülespoole. 3. Hoidke seni, kuni
kõrvatropp paisub. Puudutage kõrvaklappi. Peaksite tundma ainult kõrvaklapi otsa Kui tunnete, et
enamus kõrvaklapist on kuulmekanalist väljas, eemaldage kõrvaklapp ja korrake paigaldamist. 44
Õigesti paigaldatud kõrvaklapi pilt. Õigeks paigaldamiseks sobiv sisestamissügavus sõltub iga
kuulmekanali ainulaadsest suurusest ja kujust 55Valesti paigaldatud kõrvaklapi pilt. Kõrvaklapi
välimine ots ei tohi kõrvanukist ettepoole ulatuda.
TIHEDUSE KONTROLL
Kui kõrvatropid on korralikult paigaldatud, peaks teie enda hääl kõlama kumedalt ja helid teie
ümber ei tohiks kosta nii valjult kui enne.
Sisestage kõrvaklapid mõlemasse kõrva ja kuulake pidevat valju heli. Katke kõrvad tihedalt
peopesadega. Müra peaks kostma nii kaetud kui ka katmata kõrvadega ligikaudu samamoodi.
Kontrolli sobivust kandmise ajal sagedasti. Kui kõrvatropid tulevad lahti võib tegelik kuulmekaitse
oluliselt väheneda. Uuesti paigaldamiseks, järgige samme1-5 eespool. Kui te ei saavuta head
sobivust, proovige eri suuruses kõrvatroppe või teisi kuulmiskaitsevahendeid. Kui Teil ei õnnestu
kõrvaklappe õigesti ja mugavalt mõlemasse kõrva paigaldada, siis pöörduge täiendavate
nõuannete saamiseks ohutusametniku või 3M-i poole.
Uuringud näitavad, et kasutajad ei pruugi tunda nii suurt mürasummutust, nagu näitavad pakendi
summutusväärtused, kuna kõrvatroppide sobivus, paigaldamise oskus ja kasutaja motiveeritus
võivad erineda. Vaata kehtivaid regulatsioone, et leida juhiseid selle kohta, kuidas pakendil toodud
väärtused tegelikkusega vastavusse viia ja hinnata summutuse määra. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel on soovitatav vähendada müra sumbumise väärtust/väärtusi märgistusel tüüpilise
kaitse paremaks hindamiseks. Lisaks soovitab 3M tungivalt, et enne kuulmekaitsevahendite
kasutamist eelnevalt sooritataks FitTest.
KÕRVATROPPIDE EEMALDAMINE
Ettevaatust: Eemaldage kõrvaklapid aeglaselt, et vältida kõrva kahjustamist.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Need kõrvatropid on ühekordseks kasutamiseks ja tuleb peale kasutamist ära visata.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Täpsema informatsiooni leiate pakendilt. Hoida toodet puhtas ja kuivas kohas enne kasutamist.
Transportimisel kasutage originaalpakendit. 5Kõrvaldage toode kasutuselt 5 aasta jooksul alates
tootmise kuupäevast või kulumise või vigastuse korral kohe.
TÄHISTUSED:
, Maksimaalne suhteline niiskus (%)\ Hoiustustemperatuuri vahemik (°C)
{ Tootmiskuupäev S 3M aadress
: Ametliku tootja nimi ja aadress

MATERJALI LOETELU
Kõrvatropid: PU (polüuretaan) vaht
Nöör (kus kasutatakse) PVC või taaskasutatud PVC
Metallidetektoriga avastatav: Vahtpolüuretaan teraskuuliga (kõrvatropp) ja polüvinüülkloriid rauaga
(juhe).
Valmistamisel ei ole kasutatud kummilateksist osi.
Summutustabel:
f (Hz) – testimissagedus. MV (dB) – keskmine sumbuvusväärtus. SD (dB) – standardhälve. APV
(dB) – oletuslik kaitseväärtus. H – hinnanguline kuulmiskaitse kõrge sagedusega helide korral (ƒ
≥ 2000 Hz). M – hinnanguline kuulmiskaitse keskmise sagedusega helide korral (500 Hz < ƒ <
2000 Hz). L – hinnanguline kuulmiskaitse madala sagedusega helide korral (ƒ ≤ 500 Hz). SNR –
kuulmiskaitse summutusväärtus
VASTAVUSED
Kohaldatavaid õigusakte saab kindlaks määrata sertifikaadi ja vastavusdeklaratsiooni
läbivaatamisega aadressil www.3m.com/Hearing/certs.
Neid tooteid tüübikinnitatakse ja kontrollitakse iga-aastaselt järgmise teenusepakkuja poolt: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam,
Holland, teavitatud asutus nr. 2797. Need tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons ja FX on 3M Company kaubamärgid.

LŠie lietotāja norādījumi ir attiecināmi uz tālāk minētajiem 3M™ ausu aizbāžņiem.
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
IZMANTOŠANAS MĒRĶIS
Šie produkti ir paredzēti ievietošanai auss kanālā. Ja tiek nēsāts atbilstoši lietošanas instrukcijā
norādītajam, šie dzirdes aizsarglīdzekļi var palīdzēt samazināt pakļaušanu gan nepārtraukta
trokšņa, gan industriālo trokšņu un trokšņu no transportlīdzekļiem un lidmašīnām, kā arī skaļa
impulsu trokšņa, piemēram, ieroča šāviena, iedarbībai..
^BRĪDINĀJUMS
• Vienmēr pārliecinieties, vai nokomplektēts produkts ir: - piemērots darbam; - pareizi uzvilkts; -
lietots visu laiku, atrodoties bīstamajā vidē; - nomainīts pret jaunu, ja radušies bojājumi.
• Daži ķīmiski savienojumi var negatīvi ietekmēt izstrādājumu. Papildus informācijai vērsties pie
3M.
• Neizņemiet ausu aizbāžnus, velkot aiz savienojošā vada.
• Ātri izņemot ausu aizbāžņus no auss kanāla, var tikt radīti auss bojājumi.
• Ausu aizbāžņus ar aukliņu nevajadzētu lietot vietās, kur pastāv risks aizķert aukliņu.
• Ir grūti paredzēt nepieciešamo un/vai faktisko dzirdes aizsardzību, kas iegūta impulsu trokšņu
iedarbības laikā. Ja Jūs skaņu dzidat ļoti blāvi vai dzirdat zvanīšanu vai sanēšanu pēc tam, kad
esat bijis pakļauts ļoti skaļam troksim (ieskaitot šāviena trokšņus), vai kāda cita iemesla dēļ ir
aizdomas par dzirdes problēmām, Jūsu dzirde var būt apdraudēta.
• Ir būtiski izvēlēties piemērotu produktu, veikt apmācību, pareizi lietot un veikt atbilstošu tehnisko
apkopi, lai palīdzētu pasargāt lietotāju no trokšņu riska.
• Instrukciju neievērošana un/vai neatbilstošu ausu aizbāžņu izvēle un izmantošana trokšņa
iedarbības laikā var radīt nelabvēlīgu ietekmi uz veselību, tostarp traumu un/vai pilnīgu dzirdes
zudumu.

• Lūdzam izlasīt visu lietošanas instrukciju un saglabāt to turpmākai uzziņai.
• Nav paredzēti tālākpārdošanai kā atsevišķi ausu aizbāžņu pāri.
UZVILKŠANAS INSTRUKCIJAS
SVARĪGA INFORMĀCIJA: Vienmēr ievietojiet ausu aizbāžņus pirms ieiešanas trokšņainā vidē.
Nomazgājiet un noskalojiet rokas pirms ausu aizbāžņu ievietošanas. Pirms ievietošanas
pārbaudiet vai produkts nav ieplīsis vai bojāts. Nomainiet pēc nepieciešamības. Nodrošiniet, ka
mati un rotaslietas netraucē konstrukcijai. Skatīt 1.-5. attēlus.
1. Lēnām grieziet ausu aizbāžņus ar īkšķi un pirkstiem. Pakāpeniski palieliniet spiedienu, lai
saspiestu ausu aizbāzni līdz nelielam neizlocītam cilindram. 2Ievietojiet saspiesto ausu aizbāzni
kārtīgi auss kanālā, kamēr velcet ausi uz augšu un āru ar pretējo roku. 3Paturiet, kamēr auss
aizbāznis izplešas. Pieskarieties ausu aizbāznim. Ir jāsajūt tikai aizbāžņa gals. Ja sataustāt lielāko
daļu ausu aizbāžņa ārpus auss kanāla, izņemiet ausu aizbāzni un atkārtojiet procesu. 4. Attēls ar
pareizi ievietotu auss aizbāzni. Pareizā iebīdījuma dziļums atšķirsies atkarībā no katra auss
kanāla unikālā izmēra un formas. 5. Attēls ar nepareizi izvietotu ausu aizbāzni. Ausu aizbāžņa
ārējai malai nevajadzētu izvirzīties ārpus auss gliemenes izcilnītim.
PIEKĻAUŠANĀS PĀRBAUDE
Kad ausu aizbāžņi ir pareizi ievietoti, jūsu balss skanēs dobji un apkārtējiem trokšņiem ir jābūt
klusākiem nekā pirms aizbāžņu ievietošanas.
Klausieties nemainīgi skaļu skaņu ar ausu aizbāžņiem abās ausīs. Nosedziet ausis ar cieši
pieguļošās rokām. Skaņai ir jābūt identiskai neatkarīgi no tā, vai ausis ir/nav nosegtas.
Lietojot ausu aizbāžņus, regulāri pārbaudiet to piemērotību. Ja ausu aizbāžņi kļūst vaļīgi, faktiskā
aizsardzība var ievērojami samazināties. Lai atkārtoti pārbaudītu piekļaušanos, sekojiet augstāk
redzamajiem soļiem1-5. Ja jūs nevarat iegūt labu piekļaušanos, pamēģiniet cita izmēra vai
modeļa dzirdes aizsardzības līdzekli. Ja nevarat ērti ievietot šos ausu aizbāžņus abās ausīs,
sazinieties ar personu, kura ir atbildīga par drošību, vai uzņēmumu3M, lai saņemtu ieteikumus.
Pētījumi liecina, ka lietotāji var izjust mazāku trokšņu līmeņa samazinājumu nekā uz iepakojuma
norādītās vājinājuma vērtības. Tas var būt dēļ dažādu izmēru, ievietošanas metodes un lietotāja
motivācijas. Norādījumus par marķējuma iezīmju korekciju un vājinājuma aprēķināšanu skatiet
atbilstošajos noteikumos. Ja nav pieejami attiecināmie noteikumi, ieteicams lietot vērtībās, kas
zemākas par vājinājuma vērtībām, kas norādītas uz etiķetes, lai varētu labāk novērtēt
aizsardzību. 3M iesaka veikt dzirdes aizsardzības līdzekļu piemērotības pārbaudi.
AUSU AIZBĀŽŅU IZŅEMŠANA
Uzmanību! Ausu aizbāņus izņemiet lēnām, lai neradītu ausu bojājumus.
TĪRĪŠANA UN TEHNISKĀ APKOPE
Šie ausu aizbāžņi ir vienreizlietojami, un tie pēc lietošanas ir jāizmet.
Uzglabāšana un transportēšana
Sīkāku informāciju skat. uz iepakojuma. Pirms produkta lietošanas, to uzglabāt tīrā un sausā
vietā. Transportējot, lietojiet oriģinālo iepakojumu. 5Izmetiet produktu 5 gadus pēc ražošanas
datuma vai nekavējoties, ja nodilis vai bojāts.
MARĶĒJUMI.
, Maksimālais relatīvā mitruma daudzums (%)
\ Uzglabāšanas temperatūras diapazons (°C)
{ Ražošanas datums S 3M adrese ES
: Oficiālā ražotāja nosaukums un adrese.

MATERIĀLU SARAKSTS
Ausu aizbāžņi: PU putas
Aukliņa (kur tā ir piemērojama): PVC vai poliesters ar acetāta galu
Metal Detectable: PU putas ar tērauda lodīti (auss aizbāznis) un PVC ar dzelzi (vads).
Nav izgatavoti no dabīgā kaučuka lateksa komponentiem.
Vājinājuma vērtību tabulas atslēga:
f (Hz) — testa frekvence. MV (dB) — vidējā vājināšanas vērtība. SD (dB) — standarta novirze.
APV (dB) — pieņemtā aizsardzības vērtība. H — dzirdes aizsardzības aplēse augstfrekvences
skaņām (ƒ ≥ 2000 Hz). M — dzirdes aizsardzības aplēse vidējas frekvences skaņām (500 Hz < ƒ
< 2000 Hz). L — dzirdes aizsardzības aplēse zemas frekvences skaņām (ƒ ≤ 500 Hz). SNR —
viencipara nomināls dzirdes aizsardzības veiktspējai.
APSTIPRINĀJUMI
Piemērojamos tiesību aktus var noteikt, pārbaudot sertifikātu un atbilstības deklarāciju vietnē
www.3m.com/Hearing/certs.
Šie produkti ir saņēmuši tipa apstiprinājumu, un to auditu katru gadu veic šāds uzņēmums: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The
Netherlands, pilnvarotā iestāde Nr. 2797. Šie produkti atbilst ES Regulai (ES) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons un FX ir 3M reģistrētas preču zīmes.

lŠios naudotojo instrukcijos taikomos šiems „3M™“ ausų kištukams:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ aptinkami metalo detektoriumi 3M™ 1100/1110
PASKIRTIS
Šie produktai kišami į ausies kanalą. Nešiojant pagal naudojimo instrukciją, šios klausos
apsaugos priemonės padeda sumažinti tiek nuolatinio triukšmo, pvz., pramoninių įrenginių,
transporto priemonių ir orlaivių triukšmo, tiek garsaus impulsinio triukšmo, pvz., šūvių, poveikį.

 ̂ĮSPĖJIMAS
• Visuomet įsitikinkite, kad gaminys yra: - Tinkamas Jūsų atliekamam darbui; - Taisyklingai
uždėtas: - Dėvimas visą darbo kenksmingoje aplinkoje laiką; - Laiku pakeičiamas nauju.
• Cheminės medžiagos gali pažeisti šį produktą. Susisiekite su 3M dėl papildomos informacijos.
• Nebandykite išimti ausų kištukų traukdami už jungiamosios virvelės.
• Staigiai traukiant ausų kištukus iš ausies kanalo, galite pažeisti ausį.
• Ausų kištukai, sujungti jungiamuoju laidu, neturėtų būti naudojami, kai naudojimo metu yra
pavojus laidui užsikabinti.
• Sunku numatyti, kokia būtų tinkama ir (ar) reali klausos apsauga esant impulsyviam triukšmui.
Jeigu po impulsyvaus triukšmo jūsų klausa atrodo nusilpusi ar girdite skambėjimą (įskaitant po
iššovusio ginklo sukelto triukšmo), ar dėl kitos priežasties įtariate klausos sutrikimą, jūsų klausa
yra pavojuje.
• Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama priežiūra yra būtini, siekiant, kad
produktas padėtų apsaugoti naudotoją nuo pavojingo triukšmo.
• Nesilaikant visų instrukcijų ir (ar) netinkamai pasirinkus bei netinkamai dėvint ausų kištukus
triukšmo metu, galite patirti neigiamą poveikį sveikatai, įskaitant traumas ir (arba) visam laikui
prarastą klausą.
• Žr. visas naudojimo instrukcijas ir jas išsaugokite ateičiai.
• Negalima perparduoti kaip atskirų ausų kištukų porų.
UŽSIDĖJIMO INSTRUKCIJOS
SVARBI INFORMACIJA Prieš įeidami į triukšmingą aplinką visuomet įsidėkite ausų kištukus.
Prieš įsidedant ausų kištukus, nusiplaukite ir nusišluostykite rankas. Prieš naudojimą apžiūrėkite
produktą, siekiant užtikrinti, kad jis nėra įplyšęs ar sugadintas. Jei reikia, pakeiskite. Įsitikinkite, kad
plaukai ir papuošalai netrukdo įsidėti priemonės. Žr. 1-5 pav.
1. Iš lėto sukiokite ausų kištuką tarp nykščio ir pirštų. Pamažu didinkite spaudimą, kad kištukas
susispaustų į nedidelį cilindrą be raukšlių. 2. Viena ranka tempdami ausį į išorę ir aukštyn, kita
ranka suspaustą ausų kištuką įkiškite giliai į ausies kanalą. 3. Neleisdami ausų kištukui pajudėti
palaukite, kol jis išsiplės. Palieskite ausų kištuką. Turėtumėte jausti tik ausų kištuko galą. Jei
pajutote, kad didelė ausų kištuko dalis nėra ausies kanale, ištraukite kištuką ir įsidėkite iš naujo. 4.
Tinkamai įdėto ausų kištuko vaizdas. Tinkamai įdėto ausų kištuko įkišimo gylis priklauso ausies
kanalo dydžio ir formos, kurie pas visus skiriasi. 5. Netinkamai įdėto ausų kištuko vaizdas. Išorinis
ausų kištuko galas turi neišsikišti už ausies kaušelio iškyšulėlio ausies landos priekyje (kramslio).
UŽSIDĖJIMO PATIKRINIMAS
Teisingai įdėjus ausų kištukus, Jūsų balsas turėtų skambėti dusliai, o aplink Jus esantys garsai
turėtų būti gerokai silpnesni.
Įsidėję ausų kištukus į abi ausis, pasiklausykite pastovaus garsaus triukšmo. Standžiai uždenkite
ausis išgaubtais delnais. Triukšmas turi skambėti beveik taip pat tiek užsidengus, tiek
neužsidengus ausų.
Dėvėdami ausų kištukus dažnai tikrinkite, ar jie prigludę. Jei jie juda, reali apsauga gali būti žymiai
sumažėjusi. Norėdami pasitaisyti ausų kištukus, sekite žingsnius 1-5 , aprašytus aukščiau. Jei
negalite pasiekti taisyklingo ausų kištukų dėvėjimo, pabandykite skirtingą ausų kištukų dydį ar tipą.
Jei negalite tinkamai ir patogiai įsidėti šių ausų kištukų į abi ausis, pasikonsultuokite su už saugą
atsakingu darbuotoju arba „3M“.
Tyrimai rodo, kad dėl skirtingo prigludimo, įsidėjimo įgūdžių ir motyvacijos garsas naudotojams
gali prislopti mažiau nei ant pakuotės nurodytas (-i) slopinimo dydis (-džiai). Vadovaukitės
galiojančiu reglamentu, kaip prisitaikyti etiketėse nurodytus dydžius ir įvertinti triukšmo slopinimą.
Jei netaikomi jokie reglamentai, triukšmo slopinimo ženklinimo vertę (-es) rekomenduojama
sumažinti, kad būtų geriau numatyta tipinė apsauga. Be to, „3M“ primygtinai rekomenduoja
patikrinti, ar ausų kištukai tinkami.
AUSŲ KIŠTUKŲ IŠĖMIMAS
Atsargiai. Ausų kištukus išimkite iš lėto, kad nesusižalotumėte ausų.
VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Šie ausų kištukai yra vienkartiniai ir turėtų būti išmetami po naudojimo.
SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Daugiau papildomos informacijos rasite ant pakuotės. Produktą laikykite švarioje ir sausoje vietoje
prieš naudojant. Originali pakuotė tinkama produkto transportavimui. 5Gaminį išmeskite praėjus
ne daugiau nei 5 metams nuo pagaminimo datos arba iškart, jei jis susidėvėjo arba buvo
pažeistas.
ŽENKLAI:
, Maksimali santykinė drėgmė (%) \ Laikymo temperatūros intervalas (°C)
{ Pagaminimo data S 3M adresas ES:
: Juridinis gamintojo pavadinimas ir adresas

MEDŽIAGOS
Ausų kištukai: PU puta
Virvutė: PVC arba poliesteris su acetato galiukais
Aptinkami metalo detektoriumi: Putų poliuretanas su plieniniu rutuliuku (ausies kištukas) ir PVC su
geležimi (virvelė).
Pagaminta nenaudojant natūraliojo kaučiuko latekso komponentų.
Triukšmo slopinimo lentelės raktiniai žodžiai:
f (Hz) - bandymo dažnis. MV (dB) - vidutinė slopinimo vertė. SD (dB) - standartinis nuokrypis. APV
(dB) - tikėtina apsaugos vertė. H - klausos apsaugos nuo aukšto dažnio (ƒ ≥ 2000 Hz) garsų
įvertis. M - klausos apsaugos nuo vidutinio dažnio (500 Hz < ƒ < 2000 Hz) garsų įvertis. L -
klausos apsaugos nuo žemo dažnio (ƒ ≤ 500 Hz) garsų įvertis. SNR - klausos apsaugos
charakteristikų vieno skaičiaus rodiklis
PATVIRTINIMAI
Taikomas teisines nuostatos galite rasti nurodytose atitikties deklaracijose ir sertifikatuose
svetainėje www.3m.com/Hearing/certs.
Šie gaminiai yra patvirtinti ir jiems kasmet atliekamas auditas BSI Group, Olandija B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdamas, Olandija, notifikuota įstaiga No. 2797.
Šie produktai atitinka Europos Sąjungos (ES) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons ir FX yra 3M prekių ženklai.

rAceste instrucțiuni se aplică următoarelor antifoane 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ detectabil metalic 3M™ 1100/1110
UTILIZARE PREVĂZUTĂ
Aceste produse sunt concepute pentru a fi introduse în canalul autitiv al urechii. Purtate conform
instrucțiunilor de utilizare, aceste protectoare auditive ajută la reducerea zgomotului atât industrial,
cât și generat de vehicule sau aeronave, dar și împotriva zgomotului de impuls cum ar fi focul de
armă.
^ATENȚIE
• Asigurați-vă întotdeauna că echipamentul complet este: - Adecvat utilizării; - Fixat corect; - Purtat
pe toată perioada expunerii; - Înlocuit atunci când este necesar.
• Acest produs poate fi afectat grav de anumite substanțe chimice. Pentru informații suplimentare,
contactați 3M.
• Nu scoateți dopurile de urechi trăgând de cablul de conectare.
• Scoaterea rapidă din ureche a antifoanelor poate cauza leziuni urechii.
• Antifoanele interne cu șnur complementar nu ar trebui utilizate atunci când există riscul de
prindere a șnurului în timpul utilizării.
• Este dificil de prezis protecția necesară și/sau efectivă obținută în timpul expunerii la zgomote de
impuls. Dacă auzul pare afectat sau dacă auziți un bâzăit în ureche după expunerea la zgomot
(inclusiv zgomotul produs de armele de foc), sau dacă din oricare alt motiv suspectați că aveți
probleme cu auzul, auzul dumneavoastră ar putea fi afectat.
• Alegerea adecvată a produsului, instruirea în vederea utilizării și întreținerea corespunzătoare
sunt necesare pentru ca produsul să protejeze utilizatorul de pericolele pe care le implică un nivel
periculos de zgomot.
• Nerespectarea tuturor instrucțiunilor și/sau selectarea și utilizarea improprie a antifoanelor pe
durata expunerii poate provoca efecte adverse asupra sănătății inclusiv leziuni și/sau pierderea
definitivă a auzului.
• Citiți toate instrucțiunile de utilizare și păstrați-le pentru o consultare ulterioară.
• Nu sunt destinate revânzării ca pereche individuală de antifoane.
INSTRUCȚIUNI DE FIXARE
INFORMAȚII IMPORTANTE: Fixați-vă întotdeauna antifoanele înainte de a intra într-o zonă cu un
nivel periculos de zgomot. Spălați și clătiți mâinile înainte de a fixa antifoanele interne. Înainte de
fixare, verificați ca produsul să nu fie rupt sau defect. Înlocuiți produsul atunci când este necesar.
Asigurați-vă că părul sau bijuteriile nu afectează fixarea. Consultaţi figurile 1-5.
1Rulați ușor antifonul cu degetele. Aplicați treptat presiune pentru a-l comprima. 2Introduceți
antifonul în canalul auditiv, în timp ce trageți de vârful urechii cu cealaltă mână. 3.Mențineți în loc
până când antifonul își mărește volumul. Atingeți antifonul. Trebuie să simțiți doar capătul
acestuia. Dacă simțiți o parte mai mare a corpului antifonului în afara urechii, scoateți antifonul și
repetați fixarea. 4. Figura arată fixarea corectă a antifonului. Adâncimea fixării corecte depinde de
mărimea și forma unice ale canalului auditiv. 5. Figura arată fixarea incorectă a antifonului.
Capătul exterior al antifonului nu trebuie să depășească pavilionul urechii.
VERIFICAREA FIXĂRII
Atunci când antifoanele interne sunt introduse corect, propria voce sună sec, iar sunetele din jur
trebuie să se audă mai slab decât înainte.
Ascultați zgomotul cu antifoanele în urechi. Acoperiți urechile cu podul palmei. Zgomotul ar trebui
sa fie similar, indiferent dacă acoperiți sau nu urechile cu palmele.
Verificați adesea fixarea antifoanelor pe durata purtării. Dacă antifoanele se slăbesc, protecția
efectivă poate fi redusă semnificativ. Pentru re-fixare, urmați pașii1-5 de mai sus. Dacă nu obțineți
o fixare bună, încercați o altă mărime a antifoanelor de protecție auditivă. Dacă nu puteți fixa
aceste antifoane corect și confortabil în ambele urechi, informați persoana responsabilă cu
sănătatea sau reprezentantul 3M pentru a primi instructiuni suplimentare.
Studiile arată că utilizatorii pot beneficia de o reducere mai mică a zgomotului față de valorile de
atenuare indicate pe ambalaj, din cauza diferențelor de fixare, a abilităților de fixare și a motivației
utilizatorului. Urmați reglementările aplicabile pentru a afla cum să ajustați valorile estimate de
atenuare. In absenta legislatiei se recomanda ca valorile de atenuare sa fie mai reduse pentru a
estima mai bine protectia. În plus, 3M recomandă testarea etanșeității protectoarelor auditive.
ÎNLĂTURAREAANTIFOANELOR INTERNE
Atenție: Scoateți ușor antifoanele pentru a nu provoca leziuni.
CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Aceste antifoane interne sunt de unică folosință și trebuie înlocuite după utilizare.
DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Verificați ambalajul pentru informații suplimentare. A se depozita produsul într-un loc curat și uscat
înainte de folosire. La transportare, utilizați ambalajul original. Indepartati produsul dupa 5 ani de
la data fabricatiei sau imediat daca este deteriorat sau uzat.
MARCAJE:
, Umiditatea relativă maximă (%)
\ Intervalul de temperatură pentru depozitare (°C)
{ Data de fabricație SAdresa de contact
: Numele şi adresa producătorului legal

LISTA MATERIALELOR
Antifoane: Spuma PU
Șnur (după caz): PVC reciclat cu extremități din acetat
Detectabil metalic: Spumă poliuretanică cu bilă de oțel (dopuri de urechi) și PVC cu fier (cablu).
Nu conține componente fabricate din cauciuc sau din latex.
Legenda tabelului de atenuare:
f (Hz) - Frecvența de testare. MV (dB) - Valoarea medie de atenuare. SD (dB) - Deviația
standardizată. APV (dB) - Valoarea de atenuare prescrisă. H - Estimarea protecției auzului pentru
frecvențe înalte (f ≥ 2000Hz). M - Estimarea protecției auzului pentru frecvențe medii (500Hz < f <
2000Hz). L - Estimarea protecției auzului pentru frecvențe joase (f ≤ 500Hz). SNR - Valoarea
unică medie de atenuare pentru performanța de protecție a auzului.

CERTIFICĂRI
Legislația aplicabilă poate fi identificată studiind Certificatele și Declarația de conformitate la
adresa:www.3m.com/Hearing/certs.
Aceste produse sunt aprobate și verificate anual de către BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Organism Notificat nr.
2797. Aceste produse îndeplinesc standardele Uniunii Europene (UE) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons și FX sunt mărci înregistrate ale Companiei 3M.

Rj*Эти инструкции для пользователя применимы к следующим вкладышам 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Обнаруживаемые металлодетектором
3M™ 1100/1110
НАЗНАЧЕНИЕ
Эти изделия предназначены для введения в ушной канал. Если их носить согласно
"Инструкциям для пользователя", эти защитные средства помогают уменьшить влияние
как постоянных шумов (например, промышленных шумов, звуков транспортных средств и
самолетов), так и громких импульсных шумов (например, звука выстрелов).

 ̂ВНИМАНИЕ
• Всегда убеждайтесь, что собранное изделие: - Подходит для данного вида работ; -
Правильно надето; - Используется в течение всего времени нахождения в опасной среде; -
Должно быть заменено в случае необходимости.
• Определенные химические вещества могут негативно повлиять на свойства изделия. За
дополнительной информацией обращайтесь в 3М.
• Не тяните противошумные вкладыши за соединительный шнур, чтобы вынуть их из
ушей.
• Резкое извлечение противошумного вкладыша из ушного канала может привести к
травмированию уха.
• Противошумные вкладыши, снабженные шнурком, не должны использоваться в местах,
где существует риск захвата или зацепления шнурка во время использования.
• Трудно предсказать требуемую и/или фактическую защиту слуха, полученную при
воздействии импульсного шума. Если вам кажется, что слух притупился, или вы слышите
звон или гул в ушах при (или после) воздействии шума (включая стрельбу), или в других
случаях проблем со слухом, ваш орган слуха может быть под угрозой.
• Правильный выбор продукта, обучение и соответствующее обслуживание очень важны в
обеспечении защиты пользователя от опасного уровня шума.
• Несоблюдение всех инструкций и/или неправильный выбор и ношение противошумных
вкладышей во время воздействия шума может привести к неблагоприятным
последствиям для здоровья, включая травмы и/или постоянную потерю слуха.
• Перед применением прочитайте все инструкции и сохраните их для справочной
информации.
• Не для перепродажи в виде отдельных пар противошумных вкладышей.
ИНСТРУКЦИЯ ПО НАДЕВАНИЮ
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ: Всегда надевайте противошумные вкладыши перед тем, как вы
собрались зайти в шумное помещение. Перед тем, как вставлять вкладыши в уши,
вымойте руки. Перед применением убедитесь в том, что изделие не сломано и не
повреждено. Заменяйте вкладыши по мере необходимости. Убедитесь, что надеванию не
мешают волосы или украшения. См. рисунки 1-5.
1. Медленно скрутите вкладыш большим пальцем и остальными пальцами руки.
Постепенно увеличивайте давление, чтобы вкладыш стал похож на небольшой цилиндр
без сгибов. 2 Введите сжатый вкладыш в слуховой канал, оттягивая при этом ухо наружу и
вверх противоположной рукой. 3Удерживайте вкладыш на месте до тех пор, пока он не
восстановит свою форму. Коснитесь вкладыша. Вы должны ощутить только кончик
вкладыша. Если вы ощущаете, что вкладыш по большей части выходит за пределы
слухового канала, выньте его и вставьте снова. 4. Изображение правильно вставленного
вкладыша. Глубина вставки для правильного надевания будет варьировать в зависимости
от уникального размера и формы каждого ушного канала. 5. Изображение неправильно
вставленного вкладыша. Внешний конец вкладыша не должен выступать за пределы
козелка ушной раковины.
ПРОВЕРКА ПЛОТНОСТИ ПРИЛЕГАНИЯ
Когда противошумные вкладыши правильно вставлены, Ваш собственный голос должен
казаться приглушенным, а звуки вокруг Вас не должны казаться столь же громкими, как
прежде.
Прислушайтесь к громкому звуку равномерной силы, вставив в оба уха вкладыши.
Прикройте уши плотно сложенными ладонями. Уровень шума должен остаться примерно
одинаковым независимо от того, прикрыты уши или нет.
Часто проверяйте, правильно ли установлены вкладыши при ношении. Если прилегание
вкладышей ослабевает, фактическая защита может быть значительно снижена. Для того,
чтобы вставить вкладыш повторно, следуйте шагам1-5, описанным выше. Если достичь
хорошего прилегания не удается, попробуйте другой размер или тип изделия защиты
слуха. Если вы не можете надлежащим образом плотно установить данные
противошумные вкладыши, или если они причиняют вам дискомфорт, сообщите об этом
сотруднику вашей службы охраны труда или свяжитесь с компанией 3M для получения
дополнительных рекомендаций.
Согласно исследованиям, предполагается, что пользователи могут получить меньшее
снижение шума, чем указано на упаковке в зависимости от правильности надевания,
навыков применения и мотивации пользователя. Обратитесь к соответствующим
инструкциям и нормативным документам для руководства о том, какое будет снижение
шума в зависимости от указанных значений. При отсутсвии применимых нормативных
документов, рекомендуется снизить значение (я) указанные в маркировке для улучшения
предполагаемой защиты. В дополнение, 3М настоятельно рекомендует проверку
правильности надевания средств защиты органа слуха. Гарантии изготовителя: при
использовании по назначению и в соответствии с инструкцией по эксплуатации продукт
обеспечивает защитные свойства, указанные в маркировке.
ИЗВЛЕЧЕНИЕ ВКЛАДЫШЕЙ
Внимание! Вынимайте вкладыши медленно, чтобы не травмировать ухо.
ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Данные вкладыши являются одноразовыми и должны быть утилизированы после
использования.
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Дополнительная информация указана на упаковке. Перед использованием храните
изделие в чистом сухом месте. При транспортировке используйте оригинальную упаковку.
Утилизируйте изделие через 5 лет с даты изготовления или немедленно если оно
повреждено или изношено.
МАРКИРОВКА:
, Максимальная относительная влажность (%).
\ Диапазон температур хранения (°С)
{ Дата изготовления S Контактный Адрес
: Наименование и юридический адрес изготовителя:

СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ МАТЕРИАЛОВ
Противошумные вкладыши: Вспененный полиуретан
Шнурок (где применяется) ПВХ или полиэстер с ацетатными наконечниками.
Обнаруживаемые металлодетектором: Вспененный ПУ со стальным шариком (вкладыш) и
ПВХ с железом (шнурок).
Не содержит латексных компонентов из природного каучука.
Таблица шумопоглощения:
f (Гц) — тестовая частота. MV (дБ) — среднее поглощение шума. SD (дБ) — стандартное
отклонение. APV (дБ) — показатель ожидаемой защиты. H — показатель поглощения
высокочастотного шума (f ≥ 2000 Гц). M — показатель поглощения среднечастотного шума
(f = 500–2000 Гц) L — показатель поглощения низкочастотного шума (f ≤ 500 Гц). SNR —
одночисловой параметр поглощения шума, определяющий степень защиты слуха.
СЕРТИФИКАТЫ
Соответствующее конкретное законодательство, требованиям которого отвечают изделия,
указаны в сертификате и заявлении о соответствии, приведенных по адресу
www.3m.com/Hearing/certs.
Эти продукты ежегодно подтверждаются и проверяются BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands (Нидерланды),
Notified Body No. 2797. Данные изделия соответствуют требованиям Европейского
Регламента (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons и FX являются торговыми марками Компании 3M.

uЦі інструкції користувача застосовуються до наступних вушних вставок 3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™, виявляються металошукачем 3M™ 1100/1110
ПРИЗНАЧЕННЯ
Ці продукти призначені для введення у вушний канал. За умови використання згідно з
інструкціями протишумні вставки захищають органи слуху від постійного шуму, наприклад,
промислового шуму, шуму автомобілів і літаків, а також гучних звуків на кшталт пострілу зі
зброї.
^ УВАГА
• Завжди переконуйтеся, що цей виріб: - Придатний для даного виду робіт; -
Використовується згідно наведених інструкцій; - Використовується протягом усього часу
знаходження у небезпечному середовищі; - Своєчасно замінюється в разі потреби.
• На цей продукт можуть негативно впливати певні хімічні речовини. Зверніться до
місцевого офісу 3М, щоб отримати додаткову інформацію.
• Не витягуйте вушні вставки, тягнучи за приєднаний шнур.
• Швидке видалення вушних заглушок із вушного каналу може пошкодити вухо.
• Вставки оснащені з'єднувальною мотузкою. Вставки з мотузкою не повинні
використовуватися там, де наявність мотузки може створювати небезпеку для
користувача.
• Важко передбачити необхідний і / або фактичний захист слуху, отриманий під впливом
імпульсних шумів. Якщо вам здається, що можливості вашого слуху чути навколишні звуки
зменшуються, або ви чуєте дзвін чи дзижчання під час або після будь-якого впливу шуму (у
тому числі це стосується вогнепальної зброї), або якщо ви підозрюєте, що можете мати
будь-які інші проблеми зі слухом, ваш слух може бути в небезпеці.
• Правильний підбір, навчання, використання і відповідне технічне обслуговування
необхідні для того, щоб цей продукт допоміг захистити користувача від небезпечних шумів.
• Недотримання всіх інструкцій та / або належного вибору та застосування вушних вставок
під час шумового впливу може призвести до несприятливих наслідків для здоров'я,
включаючи травми та / або постійну втрату слуху.
• Уважно ознайомтеся з цією інструкцією та збережіть її задля можливості подальшого
використання.
• Не для перепродажу як окремих пар протишумних вкладишів.
ІНСТРУКЦІЯ ЗАСТОСУВАННЯ
ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ: Завжди перед входом у шумне приміщення використовуйте
відповідні вставки. Вимийте руки до введення вставок. Перед використанням вставок
перевірте їх на наявність пошкоджень. Замініть у міру необхідності. Переконайтеся, що
волосся та прикраси не заважають закріпленню. Дивіться малюнки 1-.5
1. Повільно прокручуйте вставку пальцями. Поступово збільшуйте тиск, щоб стиснути
вставку до невеликого циліндра без складок. 2 Протилежною рукою відтягніть вухо трохи
вгору та назад та встановіть скручену вставку в слуховий канал. 3. Притримуйте вставку
вашим пальцем у вусі, доки вставка розширюється. Торкніться вставки. Ви маєте відчути
лише кінець вставки. Якщо ви відчуваєте більшу частину вставки за межами вушного
каналу, вийміть вставку та повторіть закріплення. 4. Зображення правильно закріпленої
вставки. Глибина введення для правильного закріплення буде відрізнятися в залежності від
унікального розміру та форми вушного каналу кожної людини. 5. Зображення неправильно
закріпленої вставки. Зовнішній кінець вставки не повинен виступати за козелок.
ПЕРЕВІРКА ЩІЛЬНОСТІ ПРИЛЯГАННЯ
Коли вставка встановлена правильно, ваш голос стає приглушеним та навколишні звуки
стали не такими гучними.
Послухайте постійний гучний звук із вставками в обох вухах. Закрийте вуха щільно
стиснутими руками. Шум повинен звучати приблизно однаково, незалежно від того, закриті
вуха чи ні.
Повторно перевіряйте придатність під час зносу. Якщо вушні вставки почали псуватися,
фактичний захист може бути значно зменшено. Для перевстановлення вставок слідуйте
рекомендаціям п.15 Якщо ви не можете отримати хороше прилягання берушів, спробуйте
вставки іншого розміру або інший тип засобу захисту слуху. Якщо ви не можете правильно
та зручно вставити вушні вставки, зверніться по допомогу до спеціаліста з техніки безпеки
або представника компанії 3M.
Дослідження показують, що користувачі можуть отримувати менше шумопоглинання, ніж
вказане значення шумопоглинання на упаковці, внаслідок різної форми, навичок
користування та мотивації користувача. Зверніться до ваших відповідних правил, щоб
отримати вказівки щодо коригування значень на етикетці та оцінку ослаблення. У разі
відсутності чинних норм значення зниження рівня шуму, вказані на етикетці,
рекомендовано зменшити, щоб краще оцінити типовий захист Крім того, компанія 3М
настійно рекомендує перевіряти на пристосування засоби захисту слуху.
ВИДАЛЕННЯ ВСТАВОК
Увага! Виймайте вставки повільно, щоб не пошкодити вухо.
ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Ці вставки можуть використовуватись лише один раз, та воні мають бути утилізовані після
використання.
ЗБЕРІГАННЯ Й ТРАНСПОРТУВАННЯ
Перевірте упаковку для подальшої інформації. Перед використанням зберігайте продукт у
сухому та чистому місці. При транспортуванні використовувати оригінальне пакування. 5
Виріб непридатний для використання після 5 років з дати виробництва або відразу після
зношення чи пошкодження.
МАРКУВАННЯ:
, Максимальна відносна вологість (%)
\ Діапазон температури зберігання (°С)
{ Дата виготовлення S 3M адреса ЄС
: Назва та юридична адреса виробника

МАТЕРІАЛИ
Беруші: Спінений поліуретан
Мотузка (де застосовується): ПВХ або перероблений ПВХ або інше
Виявляються металошукачем: ППУ поролон зі сталевою кулькою (вушна вставка) і ПВХ з
металом (шнур)
Не виготовлено з компонентів натурального каучукового латексу.
Таблиця заглушення:
f (Гц) – частота тестування. MV (дБ) – середнє значення загасання. SD (дБ) – стандартне
відхилення. APV (дБ) – передбачувана величина захисту. H – оцінка захисту слуху від
високочастотних звуків (ƒ ≥ 2000 Гц). M – оцінка захисту слуху від середньочастотних звуків
(500 Гц < ƒ < 2000 Гц). L – оцінка захисту слуху від низькочастотних звуків (ƒ ≤ 500 Гц). SNR
– оцінка ефективності захисту слуху одним числом.
СЕРТИФІКАЦІЯ
Застосовне законодавство вказано в сертифікаті та декларації відповідності на сайті
www.3m.com/Hearing/certs
Ці продукти щорічно затверджуються та перевіряються BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John М. Keynesplein 9, 1066 EP Амстердам, Нідерланди, уповноважений орган №
2797. Ці вироби відповідають вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons та FX є торговими марками компанії 3M.

cOve korisničke upute odnose se na sljedeće3M™ čepiće za uši:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ s mogućnošću detektiranja metala 3M™ 1100/1110
UPOTREBA
Ovi su proizvodi namijenjeni za umetanje u ušni kanal. Kada se upotrebljava u skladu s
korisničkim uputama, ovaj štitnik sluha pomaže smanjiti izloženost kako stalnoj buci, kao što je
industrijska buka, buka vozila i letjelica, tako i glasnoj impulsnoj buci, kao što je pucnjava.

 ̂UPOZORENJE
• Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod: - odgovarajuć za primjenu - ispravno namješten -
nošen tijekom cijelog perioda izloženosti - zamijenjen kada je potrebno
• Ovaj proizvod može biti izložen djelovanju štetnih kemijskih supstanci. Kontaktirajte 3M za
dodatne informacije.
• Nemojte uklanjati čepiće za uši tako da povlačite kabel.
• Brzo vađenje čepića iz ušnog kanala može oštetiti uho.

• Čepići za uši s kabelom ne bi se trebali upotrebljavati u situacijama gdje postoji rizik da se kabel
zapetlja tijekom uporabe.
• Teško je predvidjeti obveznu i/ili potrebnu zaštitu sluha za vrijeme izlaganja impulsnim
zvukovima. Ako je vaš sluh oslabljen ili čujete zvonjavu i/ili zujanje u ušima nakon izlaganja
opasnoj buci, te iz bilo kojeg drugog razloga sumnjate na problem sa sluhom, vaš sluh bi mogao
biti u opasnosti.
• Pravilan odabir, trening, korištenje i primjereno održavanje su neophodni kako bi proizvod štitio
korisnika od opasne buke.
• Nepridržavanje uputa i/ili nepravilan odabir i korištenje čepića tijekom izlaganja buci može imati
štetnih učinaka na zdravlje uključujući ozljede i/ili trajan gubitak sluha.
• Pročitajte uputstva za upotrebu i sačuvajte ih za buduću potrebu.
• Nije namijenjeno za pojedinačnu prodaju čepića za uši.
UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
VAŽNA OBAVIJEST: Uvijek stavite čepiće za uši prije ulaska u prostor s povećanom razinom
buke. Operite i isperite ruke prije upotrebe čepića za uši. Prije korištenja pregledajte proizvod kako
biste se uvjerili da nije poderan ili oštećen. Zamijenite po potrebi. Vodite računa o tome da kosa i
nakit ne ometaju stavljanje. Pogledajte slike 1-5.
1Polako pomoću palca i prstiju uvijte čepić za uši. Postupno povećavajte pritisak kako biste čepić
za uši stisnuli u mali cilindar bez pregiba. 2. Umetnite stisnuti čepić dovoljno duboko u ušni kanal,
pritom s drugom rukom povlačite ušnu školjku prema van i prema gore. 3. Držite na mjestu dok
se čepić za uši ne proširi. Dodirnite čepić za uši. Trebali biste osjetiti samo kraj čepića za uši. Ako
pod prstima osjetite da je veći dio čepića za uši izvan ušnog kanala, uklonite čepić za uši i
ponovite postupak postavljanja. 4 Prikaz ispravno postavljenog čepića za uši. Dubina umetanja
radi ispravnog postavljanja razlikuje se zbog jedinstvene veličine i oblika svakog ušnog kanala. 5
Prikaz neispravno postavljenog čepića za uši. Vanjski kraj čepića za uši ne bi smio viriti izvan
tragusa.
PROVJERA PRIJANJANJA
Kada su čepići za uši pravilno umetnuti, vlastiti glas bi trebao zvučati šuplje, a zvukovi oko vas ne
bi trebali biti glasni kao prije.
Slušajte ravnomjeran glasan zvuk s čepićima za uši u objema ušima. Pokrijte uši čvrsto
skupljenim dlanovima. Razina buke trebala bi biti ista bez obzira na to jesu li uši pokrivene ili ne.
Provjeravajte prianjanje čepića tijekom duljeg korištenja. Ako čepići postanu labavi, postoji
mogućnost da se zaštita značajno smanji. Da bi ponovno namjestili čepiće, pratite korake1 -5
iznad. Ako ih ne možete dobro namjestiti, pokušajte razne veličine i tipove zaštite sluha. Ako ne
možete umetnuti ove čepiće ispravno i ugodno u oba uha, kontaktirajte zadužene za zaštitu na
radu ili 3M za dodatne savjete.
Prema istraživanjima, neki korisnici će osjetiti manje smanjenje buke nego što je navedeno u
vrijednostima prigušenja na pakiranju, zbog razlika u prijanjanju, sposobnostima umetanja i
motivacije korištenja. Za upute o tome kako prilagoditi vrijednosti na oznakama i predviđeno
prigušenje provjerite važeće propise. U slučaju nepostojanja važećih propisa preporuča se
smanjiti vrijednosti prigušenja radi bolje procjene uobičajene razine zaštite. Dodatno, 3M
preporučuje provjeru prianjanja zaštite za sluh.
VAĐENJE ČEPIĆA ZA UŠI
Oprez: Polako uklonite čepiće za uši kako biste izbjegli oštećivanje uha.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ćepići za uši su za jednokratnu upotrebu i trebaju se baciti nakon upotrebe.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Za dodatne informacije provjerite pakiranje. Prije upotrebe pohranite proizvod na čisto i suho
mjesto. Prilikom transporta koristite originalnu ambalažu. Odložite proizvod u roku od 5 godina od
dana proizvodnje ili odmah ako je pohaban ili oštećen.
OZNAKE:
, Maksimalna relativna vlažnost zraka (%)
\ Raspon temperature skladištenja (°C)
{ Datum proizvodnje S 3M EU adresa
: Ime i adresa legalnog proizvođača

POPIS MATERIJALA
Čepići za uši: PU pjena
Kabel (gdje je primjenjivo): PVC ili reciklirani PVC
Mogućnost otkrivanja metala: PU pjena s čeličnim kuglicama (čepić za uši) i PVC s željezom
(kabel).
Nije izrađeno od komponenti s lateksom od prirodnog kaučuka.
Tablica s pojašnjenjem prigušenja:
f (Hz) – ispitna frekvencija. MV (dB) – srednja vrijednost prigušenja. SD (dB) – standardna
devijacija. APV (dB) – pretpostavljena vrijednost zaštite. H – procjena zaštite sluha na visokim
frekvencijama (ƒ ≥ 2000 Hz). M – procjena zaštite sluha na srednjim frekvencijama (500 Hz < ƒ <
2000 Hz). L - procjena zaštite sluha na niskim frekvencijama (ƒ ≤ 500 Hz). SNR – uprosječena
razina učinkovitosti smanjenja buke u cilju zaštite sluha.
ODOBRENJA
Zakonski okvir može se utvrditi kroz pregled Certifikata i Deklaracija o usklađenosti koje možete
pronaći nawww.3m.com/Hearing/certs
Ovi proizvodi su homologirani i revidirani godišnje od BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Prijavljeno tijelo br.
2797. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Europske Regulacije (EU) 2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons i FX su robne marke poduzeća 3M.

bТези инструкции за потребителя се прилагат за следните тапи за уши на3M™:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тези продукти са предназначени за вкарване в ушния канал. Когато се носи в
съответствие с инструкциите за потребителя, тази защита за слуха помага за намаляване
на излагането както на непрекъснати шумове, например шумове от промишлеността и
шумове от превозни средства и самолети, така и на силни импулсни шумове, като
например изстрел.

 ̂ВНИМАНИЕ
• Уверете се, че продуктът е: - Подходящ за съответното приложение - Правилно поставен
- Използван през цялото време на излагане - Подменян при необходимост
• Тези продукти могат да бъдат увредени от определени химични вещества. Свържете се с
3М за допълнителна информация.
• Не отстранявайте антифоните, като дърпате свързващия кабел.
• Бързото изваждане на антифоните от ушния канал може да увреди ухото.
• Не е подходящо използването на вътрешни антифони с връзка при наличие на риск за
захващане на връзката.
• Трудно е да се предвиди необходимата и/или актуална защита на слуха, необходима по
време на излагане на импулсни шумове. Ако слуха ви изглежда притъпен или чуете
звънене или бръмчене по време или след всяко излагане на шум (включително стрелба),
или поради някаква друга причина смятате, че имате проблем със слуха, тогава той може
да е изложен на риск.
• Правилният подбор, обучение, използване и подходящата поддръжка са от значение за
предпазването на носещия ги от увреждане на слуха.
• Неспазването на всички инструкции и/или правилното избиране и носенето на антифони
по време на излагане на шум може да доведе до неблагоприятни последици за здравето,
включително нараняване и/или трайна загуба на слуха.
• За справка вижте всички инструкции за употреба и безопасност.
• Не стават за препродажба като отделни чифтове тапи за уши.
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ
ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ: Винаги поставяйте антифоните преди да влезете в зона с високи
нива на шум. Измийте и изплакнете ръцете си преди поставяне на вътрешните антифони.
Преди поставяне се уверете, че продуктът не е скъсан или повреден. Заменете при
необходимост. Уверете се, че косата и бижутата не пречат на поставянето. Вижте фигури
1-5.
1. Завъртете бавно антифона с палец и пръсти. Постепенно увеличете налягането, за да
компресирате антифона до малък цилиндър без гънки. 2 Поставете антифона добре в
ушния канал, като дърпате ухото нагоре и навън с противоположната ръка. 3. Задръжте
докато антифонът уплътни ушния канал. Докоснете антифона. Трябва да усетите само
края на антифона. Ако усетите по-голямата част от антифона извън ушния канал,
извадете антифона и повторете поставянето. 4. Изображение на правилно поставен
антифон. Дълбочината на вкарване за правилно прилягане ще варира в зависимост от
уникалния размер и форма на всеки ушен канал. 5. Изображение на неправилно поставен
антифон. Външният край на антифона не трябва да стърчи от трагуса.
ПРОВЕРКА НА ПОСТАВЯНЕТО
При правилно поставени вътрешни антифони ще чувате Вашия глас приглушено и няма
да чувате заобикалящите Ви звуци, както преди.
Слушайте стабилен силен звук с тапи за уши в двете уши. Покрийте ушите със свити ръце.
Шумът трябва да звучи приблизително еднакво, независимо дали ушите са покрити или
не.
Проверявайте често правилното поставяне по време на носенето. Ако антифоните се
разместят, действителната защита може да бъде значително намалена. За повторно
поставяне следвайте стъпки1-5 описани по-горе. Ако не можете да получите добро
прилягане, опитайте с друг размер или друг тип протектор. Ако не можете да поставяте
правилно и удобно тези антифони и в двете уши, обърнете се към сервизен техник или
към 3M за допълнителни съвети.
Проучванията показват, че потребителите могат да получат по-малко намаляване на
шума, отколкото е посочено като стойности за заглушаване на опаковката, поради
различия в поставянето, уменията за поставяне и мотивацията на потребителя. Обърнете
се към вашите приложими правила за насоки как да настроите стойностите и да изчислите
намаляването на шума. При липса на налични разпоредби се препоръчва нивото на
затихване да бъде намелено до по- добро очаквано ниво на защита. В допълнение, 3М
силно препоръчва тестване на предпазните средства за защита на слуха.
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ВЪТРЕШЕН АНТИФОН
Внимание: Отстранете антифоните бавно, за да избегнете увреждане на ухото.
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Да се изхвърлят след употреба.
СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Погледнете опаковката за повече информация. Съхранявайте в чисти и сухи помещения.
При транспортиране използвайте оригиналната опаковка. Изхвърлете продукта в рамките
на 5 години от датата на производство или незабавно, ако е износен или повреден.
МАРКИРОВКИ:
, Максимална относителна влажност (%)
\ Диапазон на температурата при съхранение (°C)
{ Дата на производство
S София, жк. Младост 4, Бизнес Парк София, Бл. 4, 1766, България
: Име и адрес на производителя

МАТЕРИАЛИ
Антифони: ПУ пяна
Връзка (където е приложимо) PVC или полиестер с ацетатни накрайници.
Metal Detectable: PU пяна с метална сачма (тапи за уши) и PVC с метална връзка (корда).
Не са направени с компоненти от естествен каучук латекс.
Таблица за затихването:
f (Hz) - Честота на изпитване. MV (dB) - Средна стойност на затихване. SD (dB) -
Стандартно отклонение. APV (dB) - Предполагаема стойност на защита. H - Оценка за
защита на слуха за високочестотни звуци (ƒ ≥ 2000 Hz). M - Оценка за защита на слуха за
средночестотни звуци (500 Hz < ƒ < 2000 Hz) L - Оценка за защита на слуха за
нискочестотни звуци (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - Единична оценка на ефективността на защитата
на слуха
ОДОБРЕНИЯ
Приложимото законодателство може да бъде определено чрез преразглеждане на
сертификата и декларацията за съответствие на www.3m.com/Hearing/certs.
Тези продукти са типово одобрени и одитирани ежегодно от BSI Group, Холандия B.V. Say
Building, Джон М. Кейнсплейн 9, 1066 ЕП Амстердам, Холандия, Нотифициращ орган №
2797 . Тези продукти отговарят на изискванията на европейското законодателство (ЕС)
2016/425.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons и FX са търговски марки на компанията 3M.

@Ovo uputstvo važi za sledeće 3M™ čepove za uši:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
NAMENA
Ovi proizvodi su napravljeni za ubacivanje u ušni kanal. Kada se nosi u skladu sa uputstvom, ova
zaštita za uši smanjuje izloženost stalnoj buci (kao što je industrijska buka, buka vozila i letelica) i
jakoj impulsnoj buci (kao što su pucnji vatrenog oružja).

 ̂UPOZORENJE !
• Obezbedite da je proizvod: - odgovarajući za primenu; - korektno namešten; - nošen tokom svog
perioda izloženosti ; - zamenjen,kada je neophodno.
• Na ovaj proizvod mogu negativno uticati određene hemijske supstance. Kontaktirati 3M za
dodatne informacije.
• Ne uklanjajte čepove za uši povlačenjem kabla.
• Brzo uklanjanje čepova iz slušnog kanala može napraviti oštećenje u uhu.
• Čepovi za uši sa kablom ne bi trebalo da se koriste tamo gde postoji rizik da se kabl zakači
tokom rada.
• Teško je predvideti potrebnu i / ili stvarnu zaštitu sluha prilikom izloženosti impulsnoj buci. Ako
imate utisak da vam se smanjio sluh ili da vam zvoni ili zuji tokom ili nakon izloženosti buci
(uključujući pucanj), ili iz bilo kog razloga sumnjate na problem sa sluhom, vaš sluh može biti
ugrožen.
• Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravilno održavanje su neophodni kako bi proizvod mogao da
štiti od opasnosti buke.
• Ukoliko se ne prate sva uputstva i / ili pravilni odabir i nošenje čepića usled izloženosti buci,
može doći do zdravstvenih posledica uključujući povrede i / ili trajni gubitak sluha.
• Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sačuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.
• Nije za preprodaju kao individualni par čepića za uši.
UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
VAŽNE INFORMACIJE: Uvek stavlite čepove u uši pre nego što uđete u prostoriju sa velikom
bukom. Operite i isperite dobro ruke pre nego postavljate čepove. Pre korišćenja proverite da li je
proizvod pokidan ili oštećen. Zamenite ga po potrebi. Pazite da kosa i nakit ne smetaju pri
nameštanju proizvoda. Videti slike 1-5.
1. Lagano valjajte čepić za uši između palca i ostalih prstiju. Postepeno povećavajte pritisak i
sabijte čepič u mali gladak valjak. 2 Ubacite ovako sabijen čepić dobro u ušni kanal dok držite uvo
na gore sa suprotnom rukom. 3. Zadržite u mestu sve dok se čepić za uši širi. Dodirnite čepić.
Trebalo bi da osetite samo kraj čepića. Ako osetite da je veći deo čepića van ušnog kanala,
uklonite ga i namestite ga ponovo. 4. Slika pravilno nameštenog čepića za uši. Pravilna dubina
ubacivanja kod nameštanja zavisi od jedinstvene veličine i oblika svakog ušnog kanala. 5. Slika
nepravilno nameštenog čepića za uši. Spoljni deo čepića ne treba da viri van tragusa (trouglastog
ispupčenja).
PROVERA POSTAVLJANJA
Kada su čepovi pravilno postavljeni Vaš glas treba da zvuči šuplje i zvuci oko Vas ne bi trebalo da
čuju kao pre postavljanja čepova.
Slušajte konstantan jak zvuk sa čepićima u oba uva. Čvrsto pokrijte uši šakama. Buka treba da
bude otprilike ista bez obzira na to da li su uši pokrivene.
Redovno proveravajte prijanjanje tokom vremena nošenja. Ukoliko čepići postanu labavi, zaštita
može biti znatno smanjena. Da biste ponovili pristajanje pratite korake1-5 koji su gore. Ako ne
možete da obezbedite dobro pristajanje, pokušajte sa drugom veličinom ili tipom zaštite sluha.
Ukoliko niste u mogućnosti da ispravno i udobno podesite svoje čepiće unutar oba uha,
kontaktirajte Vašeg3M predstavnika.
Istraživanja sugerišu da korisnici mogu dobiti manje redukovanje buke nego što je navedeno na
pakovanju, usled varijacije u prijanjanju, načinu postavljanja i motivacije korisnika. Oslonite se na
dostupna uputstva za podešavanje vrednosti etikete i nivoa prigušenja. U nedostatku primenjive
regulative , preporuceno je da oznaka vrednosti prigusenja bude smanjena do bolje procene
tipične zaštite. Dodatno, 3M čvrsto preporučuje testiranje prijanjanja zaštite za sluh.
UKLANJANJE ČEPOVA
Pažnja: Uklanjajte čepiće polako da biste izbegli oštećenje uva.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovi čepovi su jednokratni i nakon upotrebe in treba baciti.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Proverite pakovanje za više informacija. Čuvati proizvod u čistoj, suvoj prostoriji pre upotrebe.
Prilikom transporta koristite originalno pakovanje. Odbacite proizvod nakon 5godina od datuma
proizvodnje ili odmah ako je dotrajao ili oštećen.
OZNAKE:
, Maksimalna relativna vlažnost (%)\ Opseg temperature skladištenja (°C)
{ Datum proizvodnje SAdresa za kontakt
: Ime i adresa proizvodjača

SPISAK MATERIJALA
Čepovi za uši: PU pena
Kabl (gde je primenljiv): PVC ili poliester sa acetatnim vrhovima.
Metal Detectable: PU pena sa čeličnom lopticom (čepić za uši) ili PVC sa gvoždjem (uzica)
Nisu napravljeni od komponenti lateksa prirodne gume.
Taster za prigušenje:
f (Hz) – frekvencija na testu. MV (dB) – srednja vrednost prigušenja. SD (dB) – standardna
devijacija. APV (dB) – pretpostavljena vrednost zaštite. H – procena zaštite sluha za zvukove
visoke frekvencije (ƒ ≥ 2000 Hz). M – procena zaštite sluha za zvukove srednje frekvencije (500
Hz < ƒ < 2000 Hz). L – procena zaštite sluha za zvukove niske frekvencije (ƒ ≤ 500 Hz). SNR –
Single Number Rating ocena učinka zaštite sluha.
ODOBRENJA
Primenjeni propisi mogu biti pronadjeni u serifikatu i deklaraciji o usaglašenosti
nawww.3m.com/Hearing/certs.
Ovi proizvodi su tipski odobreni i godišnje revidirani od strane BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, broj notifikacionog
tela 2797. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i
primenjivim lokalnim zakonodavstvom.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons iFX su robne marke kompanije 3M.

TBu kullanıcı talimatları aşağıdaki 3M™ kulak tıkaçları için geçerlidir:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™3M™ E-A-Rsoft™ Metal Tespitli 3M™ 1100/1110
KULLANIM AMACI
Bu ürünler, kulak kanalına girmek üzere tasarlanmıştır. Bu işitme koruyucu, Kullanıcı Talimatlarına
uygun şekilde takıldığında endüstriyel gürültü ve taşıt, uçak gürültüleri gibi sürekli gürültülerin yanı
sıra silah ateşi gibi yüksek darbe gürültülerine maruziyeti düşürmeye yardımcı olur.

 ̂DİKKAT
• Ürünün tamamının daima; - Kullanıma uygun durumda olduğundan; - Doğru bir şekilde
takıldığından; - Maruz kalma süresinin tamamı boyunca kullanıldığından; - Gerektiğinde yenileme
değişiminin yapılmış olduğundan emin olunuz.
• Bu ürün bazı kimyasal maddeler tarafından etkilenebilir. Daha fazla bilgi için 3M'e başvurun
• Kulak tıkaçlarını ara bağlantı kordonundan çekerek çıkarmayın.
• Kulak tıkacının, kulak kanalından hızlı bir şekilde çıkartılması kulağa zarar verebilir.
• Kordonlu kulak tıkaçlarının, kullanım süresince kordonun yakalanma riski olduğu yerlerde
kullanılması tavsiye edilmez.
• Darbe gürültüsüne maruz kalma sırasında elde edilen gerekli ve / veya gerçek işitme korumasını
tahmin etmek zordur. Eğer bir gürültü ortamında veya gürültü sonrasında (ateşleme dahil)
kulağınız çınlıyorsa, tınlama veya uğultu hissediyorsanız veya herhangi bir rahatsızlık
hissediyorsanız, işitmeniz risk altına girmiş olabilir.
• Gürültü tehlikelerinden kullanıcıyı korumaya yardımcı olması için, uygun seçim, eğitim, kullanım
ve uygun bakım gereklidir.
• Tüm talimatlara uyulmaması ve / veya gürültüye maruz kalma sırasında kulak tıkaçlarının uygun
şekilde seçilmesi ve aşınması, yaralanma ve / veya kalıcı işitme kaybı gibi olumsuz sağlık
etkilerine neden olabilir.
• Kullanım talimatlarının tümünü okuyun ve gerektiğinde başvurmak üzere saklayınız.
KULLANMA TALİMATLARI
ÖNEMLİ BİLGİ: Her zaman gürültülü alana girmeden önce kulak tıkaçlarını takınız. Kulak
tıkaçlarını takmadan önce ellerinizi yıkayın ve durulayın. Takmadan önce ürünün yıpranmadığını
ve zarar görmediğinden emin olmak üzere kontrol ediniz. Gerektiğinde yenisiyle değiştirin.
Saçınızın ve takılarınızın takma işlemine engel olmadığından emin olun. Bkz. Şekil1-5
1. Kulak tıkacını başparmak ve diğer parmaklarınızla yavaşça yuvarlayın. Kulak tıkacını
katlanmamış küçük bir silindir halinde sıkıştırmak için uyguladığınız basıncı yavaşça artırın.
2Diğer eliniz ile kulağınızı dışarı ve yukarı doğru çekerek sıkıştırılmış tıkacı kulak yolunuza iyice
yerleştirin. 3. Kulak tıkacı genişleyene kadar bu şekilde bekleyiniz. Kulak tıkacına dokunun.
Yalnızca kulak tıkacının ucunu hissetmeniz gerekir. Kulak tıkacının çoğunun kulak kanalının
dışında olduğunu hissederseniz kulak tıkacını çıkarın ve takma işlemini tekrarlayın. 4. Doğru bir
şekilde takılmış kulak tıkacının görüntüsü. Doğru uyum için yerleştirme derinliği, her kulak
kanalının benzersiz boyutuna ve şekline göre değişiklik gösterir. 5. Yanlış bir şekilde takılmış kulak
tıkacının görüntüsü. Kulak tıkacının dış ucu tragusun ötesinde çıkıntı yapmamalıdır.
UYGUNLUK KONTROLÜ
Kulak tıkaçları doğru şekilde yerleştirildiğinde, kendi sesiniz yankılı duyulmalı ve sizin çevrenizdeki
sesler daha önceki kadar yüksek duyulmamalıdır.
Her iki kulağınızda kulak tıkacı varken kesintisiz, yüksek bir ses dinleyin. Kulaklarınızı sıkıca
birleştirdiğiniz avuçlarınızla kapatın. Gürültü, kulaklarınızı kapattığınızda ve kapatmadığınızda
hemen hemen aynı olmalıdır.
Kullanım süresi boyunca sık sık tekrar kontrol edin. Kulak tıkacı gevşerse, elde edilen gerçek
koruma önemli ölçüde azaltılabilir. Tekrar yerleştirmek için yukarıda anlatılan1-5 adımlarını takip
ediniz. Eğer kulağınıza iyi yerleşmediyse, başka boyutta bir kulak tıkacı veya işitme koruyucu
donanım deneyiniz. Bu kulak tıkacılarını her iki kulakta doğru ve rahat bir şekilde takamıyorsanız,
daha fazla öneri için güvenlik görevlinize veya 3M'ye başvurun.
Araştırma, kullanıcıların uyumluluk, uyum becerisi ve kullanıcının motivasyonundaki değişimlere
bağlı olarak, ambalaj üzerindeki sönümleme değerleriyle belirtilenden daha az gürültü azaltma
sağlayabileceğini göstermektedir. Etiket değerlerinin nasıl ayarlanacağı ve zayıflamanın nasıl
hesaplanacağı hakkında rehberlik için geçerli yönetmeliklerinize başvurun. Geçerli düzenlemelerin
yokluğunda, tipik korumayı daha iyi tahmin etmek için sönümleme etiket değer(ler)inin
düşürülmesi önerilir. Ek olarak, 3M işitme koruyucu donanımlara uyum testini şiddetle tavsiye
eder.
KULAK TIKAÇLARINI ÇIKARMA
Dikkat: Kulak hasarını önlemek için kulak tıkaçlarını yavaşça çıkarın.
TEMİZLİK VE BAKIM
Bu kulak tıkaçları tek kullanımlıktır ve her kullanım sonrası elden çıkarılarak atılmalıdır.
DEPOLAMA VE NAKLİYE
Daha fazla bilgi için paketi kontrol edin Ürünü kullanımdan önce temiz, kuru bir alanda saklayın.
Taşımada orijinal paketi kullanın Ürünü, üretim tarihinden itibaren 5 yıl içinde veya aşınmış veya
hasar görmüşse hemen atın.
İŞARETLER:
, Maksimum bağıl nem (%) \ Saklama sıcaklığı aralığı (°C)
{ Üretim Tarihi S 3M AB Adresi
: Yasal Üreticinin adı ve adresi

MALZEME LİSTESİ
Kulak tıkacı: PU Köpük
Kordon (uygulanabildiği durumlarda) Asetat uçlu PVC veya polyester
Metal Tespitli: Çelik bilyeli (kulak tıkacı) PU köpük ve demirli PVC (kordon).
Doğal kauçuk lateks bileşenlerden üretilmemiştir.
Sönümleme tablosu açıklamaları:
f (Hz) - Test frekansı. MV (dB) - Ortalama sönümleme değeri. SD (dB) - Standart sapma. APV
(dB) - Varsayılan koruma değeri. H - Yüksek frekanslı sesler için işitme koruması tahmini (ƒ ≥
2000 Hz). M - Orta frekanslı sesler için işitme koruması tahmini (500 Hz < ƒ < 2000 Hz). L - Düşük
frekanslı sesler için işitme koruması tahmini (ƒ ≤ 500 Hz). SNR - İşitme koruması performansının
Tekli Numara Derecesi.
ONAYLAR
Geçerli mevzuat, www.3m.com/Hearing/certs adresinde Sertifika ve Uyumluluk Beyanı'nı gözden
geçirerek belirlenebilir.
Bu ürünler tip onaylı ve yıllık olarak tarafından denetlenmektedir. BSI Group, The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Notified Body No.
2797. Bu ürünler Avrupa Regülasyonu (EU) 2016/425 in gerekliliklerini karşılamaktadır.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons ve FX 3M 'in ticari markalarıdır.

K3M™Бұл нұсқаулар келесі 3M™ құлақ тығындарына қатысты
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Металдетектормен анықтау қабілетті 3M™ 1100/1110
ПАЙДАЛАНУЫ
Бұл өнімдер құлақ арнасына салуға арналған. Пайдалану нұсқаулығына сай киілсе, бұл
есту қорғағышы өндірістік шулар əрі көліктер мен ұшақтың шулары сияқты үздіксіз
шулардың, сонымен бірге оқ сияқты қатты импульстық шулардың əсерін азайтуға
көмектеседі.

 ̂Назар аударыңыз
• Өнімнің əрдайым осындай күйде болуын қадағалаңыз: - Қолданылу мақсатына сай
жарамды екенін; - Дұрыс киілгенін; - Қауіпті ортада болған кезде үнемі пайдаланылуын; -
Қажет болғанда ауыстыруға болатынын.
• Бұл өнім белгілі химикаттарға зиянды əсер етеді Қосымша мəлімет алу үшін 3M-ға
хабарласыңыз.
• Құлақ тығындарын жалғайтын сымды тарту арқылы алмаңыз.
• Құлақ тығындарын құлақ арнасынан тез алу құлақты зақымдауы мүмкін.
• Жалғағыш баумен жабдықталған құлаққа арналған тығындарды оның бауы жұмыс
кезінде ілініп қалу қаупі бар жағдайларда пайдаланылмауы тиіс.
• Импульстік шу тыңдаудың əсерінен алынған қажетті жəне/немесе нақты шудан
сақтануды болжау қиын. Есту қабілеті төмендеген болып көрінсе, қандай да бір шу
шыққан кезде немесе одан кейін (оның ішінде оқ ату) ызыңдаған дыбыс естілсе немесе
қандай да бір себепке байланысты есту проблемасы бар деген күдігіңіз болса, есту
қабілетіне зиян келген болуы мүмкін.
• Өнімді пайдалану кезінде пайдаланушыға сырттан зиянды шуларды өткізбеудің негізгі
шарттары тығындарды мұқият таңдау, оларды пайдалануға үйрету жəне тиісті күтім
жасау болып табылады.
• Барлық нұсқауларды орындамау жəне / немесе шу əсерінен құлаққаптарды дұрыс
таңдамау жəне кимеу денсаулыққа зиянды əсер етуі мүмкін, соның ішінде жарақат жəне
/ немесе есту қабілетінің тұрақты жоғалуы мүмкін
• Оларға тұрақты сілтеме жасау үшін пайдалану мен қауіпсіздік жөніндегі барлық
нұсқауларды қараңыз.
• Құлақ тығындары жеке жұптар ретінде қайта сатылмайды.
КИЮ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛАР
МАҢЫЗДЫ АҚПАРАТ: Шу деңгейі жоғары бөлмелерге кірудің алдында əрқашан құлаққа
арналған тығындарды пайдаланыңыз. Құлаққа арналған тығындарды құлаққа салардың
алдында қолыңызды жуып, құрғатып сүртіңіз. Тығынды құлаққа салардың алдында оның
бүлінген жерлері жоқ екендігіне көз жеткізіңіз. Қажет кезде ауыстырыңыз. Шаш пен
зергерлік бұйымдардың орнатуға кедергі жасамауын қамтамасыз етіңіз. 1-5суреттерді
қараңыз.
1. Құлақ тығынын басбармақпен жəне саусақтармен баяу бұрыңыз. Құлақ тығынын
шағын қатпарларсыз цилиндрге дейін қысу үшін қысымды біртіндеп арттырыңыз.1 2
Құлақты сыртқа жəне жоғары жаққа қарама-қарсы қолмен тартып, құлаққа арналған
қысылған тығынды құлақ каналына жақсылап салыңыз. 3.Тығын жайылғанша, орнында
ұстап тұрыңыз. Құлақ тығынына тиіңіз. Сіз құлақ тығынының соңын ғана сезуіңіз керек.
Құлақ тығынының көп бөлігі құлақ арнасынан тыс екенін сезсеңіз, құлақ тығынын алып,
орнатуды қайталаңыз. 44 Дұрыс орнатылған құлақ тығынының кескіні. Дұрыс орнату
үшін кіргізу тереңдігі əр құлақ арнасының бірегей өлшеміне жəне пішініне байланысты
өзгеріп тұрады. 5. Дұрыс емес орнатылған құлақ тығынының кескіні.5 Құлақ тығынының
сыртқы соңы құлақ бүртігінен тыс шықпауы керек.
ТЫҒЫЗ ЖАНАСТЫРУДЫ ТЕКСЕРУ
Шуға қарсы құлақ тығыны дұрыс киілген кезде өз дауысыңыз бəсең естіліп, сыртқы
дыбыстар бұрыңғысынша қатты естілмеуі тиіс.
Құлақтардың екеуінде де құлақ тығындары болғанда тұрақты қатты дыбысты тыңдаңыз.
Құлақтарды алақандармен жабыңыз. Шу құлақтарды жапсаңыз да, жаппасаңыз да
шамамен бірдей болуы керек.
Қолдану уақытында дұрыс киілгенін жиі тексеріңіз. Құлаққаптардың босап қалуына
байланысты алынған нақты қорғаныс айтарлықтай азайтылуы мүмкін. Қайта салу үшін
жоғарыдағы 1–5 қадамдарын орындаңыз. Дұрыстап салынбаса, есту қабілетін қорғау
құралының басқа өлшемін немесе түрін салып көріңіз. Бұл құлақ тығындарын
құлақтардың екеуінде де дұрыс жəне ыңғайлы орната алмасаңыз, қосымша кеңес алу
үшін қауіпсіздік жөніндегі қызметкерге немесе 3M компаниясына хабарласыңыз.
Зерттеулерге сəйкес, пайдаланушылардың орауыштағы əлсіреу мəнімен көрсетілгеннен
гөрі аз шуды азайта алады. Оның себебі құлақ тығының құлаққа сəйкес келмеуі, сəйкес
біліктілігінің жəне ынталандырудың аз бола ала білгені үшін. Қорғаныс мəндерін реттеу
жəне бағалауды азайту туралы нұсқаулық үшін қолданылатын ережелерді қараңыз.
Қолданылатын ережелер болмаған жағдайда, əдеттегі қорғанысты жақсырақ бағалау
үшін əлсірету жапсырмасының мəндерін азайту ұсынылады. 3M есту қорғауыштарын
əрқашан сынау керектігін хабарлайды.
ҚҰЛАҚ ТЫҒЫНДАРЫН АЛЫП ТАСТАУ
Сақтық ескерту: Құлақты зақымдап алмау үшін құлақ тығындарын баяу алыңыз.
ТАЗАЛАУ ЖƏНЕ ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ
Құлаққа арналған осы тығындар бір рет пайдалануға арналған жəне пайдаланып болған
соң лақтырылып тасталуы тиіс.
САҚТАУ ЖƏНЕ ТАСЫМАЛДАУ
Толығырақ ақпарат алу үшін өнімнің қаптамасымен танысыңыз. Пайдалану алдында
өнімді таза, құрғақ жерде сақтаңыз. Тасымалдау кезінде өзіндік ораманы қолданыңыз.
Өнімді өндірілген күннен бастап 5 жыл ішінде немесе тозған немесе зақымдалған
жағдайда дереу тастаңыз.
БЕЛГІЛЕР:
, Максималды салыстырмалы ылғалдылық (%)
\ Сақтау температурасы (°C)
{ Өндірілген күні S Байланыс мекенжайы
: Заңдық өндірушінің аты мен мекенжайы

Пайдаланылатын материалдардың тізімі
Құлақ тығындары: Полиуретан көбік
Бау (егер қолданылса): Ацетат ұштары бар ПВХ немесе полиэфир
Металдетектормен анықтау қабілетті: Болат шарикті (құлақ тығыны) бар полиуретан
көбік жəне темірмен (сым) ПВХ.
Табиғи резеңке латекс құрамдастарымен жасалмаған.
Шуды əлсірету кестесі:
f (Гц) - Сынау жиілігі. MV (дБ) – орташа азаю мəні. SD (дБ) – стандартты ауытқу. APV
(дБ) – қабылданған қорғау мəні. H – жоғары жиілікті дыбыстар үшін естуді қорғауды
болжау (ƒ ≥ 2000 Гц). M – орташа жиілікті дыбыстар үшін естуді қорғауды болжау (500 Гц
< ƒ < 2000 Гц). L – төмен жиілікті дыбыстар үшін естуді қорғауды болжау (ƒ ≤ 500 Гц)
SNR – естуді қорғау өнімділігінің бір нөмірлік рейтингі.
МАҚҰЛДАУЛАР
Қолданыстағы заңнаманы Сертификат жəне Декларация сəйкестігін
www.3m.com/Hearing/certs сайты бойынша тексеріп көруге болады.
Бұл өнімдер жыл сайын бекітіледі жəне тексеріледі BSI Group, Нидерланды Б.В. Сэй
ғимараты, Джон М. Кейнстейн 9, 1066 ЕП Амстердам, Нидерланды, 2797 уəкілетті
органы. Бұл өнімдер Еуропалық регламенттің (ЕО) 2016/425 талаптарына жəне
қолданыстағы жергілікті заңнамаға сəйкес келеді.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons жəне FX -3M компаниясының сауда белгілері.

AnThese user instructions apply to the following 3M™ earplugs:
3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™ 3M™ E-A-Rsoft™ FX™
3M™ E-A-Rsoft™ Metal Detectable 3M™ 1100/1110
INTENDED USE
These products are designed for insertion into the ear canal. When worn according to the User
Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to hazardous levels of noise.

 ̂WARNING
• Always be sure that the complete product is: - Suitable for the application; - Fitted correctly; -
Worn during all periods of exposure; - Replaced when necessary.
• This product may be adversely affected by certain chemical substances. Contact 3M for
additional information.

• Do not remove earplugs by pulling on the interconnecting cord.
• Rapid removal of earplugs from the ear canal may damage the ear.
• Ear plugs fitted with a connecting cord should not be used where there is a risk that the cord
may be caught up during use.
• It is difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during exposure to
impulse noises. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any
noise exposure (including gunfire), or for any other reason you suspect a hearing problem, your
hearing may be at risk.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from noise hazards.
• Failure to follow all instructions and/or properly select and wear earplugs during noise exposure
may result in adverse health effects including injury and/or permanent hearing loss.
• See all instructions for use and save for continuing reference.
• Not for resale as individual pairs of earplugs.
FITTING INSTRUCTIONS
IMPORTANT INFORMATION: Always fit your ear plugs before entering a noise hazard area.
Wash and rinse your hands before fitting ear plugs. Before fitting inspect the product to ensure
that it is not torn or damaged. Replace as needed. Ensure hair and jewellery do not interfere with
fitting. See Figures 1-5.
1. Roll earplug slowly with thumb and fingers. Gradually increase pressure to compress earplug to
a small crease-free cylinder. 2 Insert compressed earplug well into ear canal while pulling ear
outward and upward with opposite hand. 3. Hold in place until the ear plug expands. Touch
earplug. You should feel only the end of the earplug. If you feel most of the earplug outside the ear
canal remove earplug and repeat fitting. 4. Image of correctly fitted earplug. Insertion depth for
correct fit will vary depending on the unique size and shape of each ear canal. 5. Image of
incorrectly fitted earplug. The outer end of the earplug should not protrude beyond the tragus.
FIT CHECK
When ear plugs are correctly inserted your own voice should sound hollow and sounds around
you should not sound as loud as before.
Listen to steady loud sound with earplugs in both ears. Cover ears with tightly cupped hands.
Noise should sound about the same whether or not ears are covered.
Re-check the fit often during wear time. If earplugs become loose the actual protection obtained
may be significantly reduced. To re-fit follow steps 1-5 above. If you cannot obtain a good fit, try a
different size or type of hearing protector. If you are unable to fit these earplugs correctly and
comfortably in both ears contact your safety officer or 3M for further advice.
Research suggests that users may receive less noise reduction than indicated by the attenuation
label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. In
addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing protectors.
REMOVING EAR PLUGS
Caution: Remove earplugs slowly to avoid damaging the ear.
CLEANING AND MAINTENANCE
These ear plugs are disposable and should be discarded after use.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Check packaging for further information. Store the product in a clean, dry area before use. When
transporting use original packaging. Discard the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if worn or damaged.
MARKINGS:
, Maximum Relative Humidity (%) \ Storage temperature range (°C)
{ Date of Manufacture S 3M EU Address
: Name and address of Legal Manufacturer

MATERIAL LISTING
Earplugs: PU Foam
Cord (where applicable): PVC or polyester with acetate tips
Metal Detectable: PU foam with steel ball (earplug) and PVC with iron (cord).
Not made with natural rubber latex components.
Attenuation table key:
Frequency (Hz) - Test frequency. Mean (dB) - Mean attenuation value. SD (dB) - Standard
deviation. Mean - SD (dB) = Mean minus Standard Deviation. SLC80 = Single number rating
commonly used in Australia and New Zealand to compare the acoustic performance of hearing
protectors. SLC = Sound Level Conversion. The subscript '80' indicates that in well-managed
hearing protector programs, the protection provided is expected to equal or exceed the SLC(80)
in 80% of protector-wearer noise spectrum combinations.
APPROVALS
The applicable legislation can be determined by reviewing the Certificate and Declaration of
Conformity at www.3m.com/Hearing/certs.
These products are type approved and audited annually by BSI Group, The Netherlands B.V. Say
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797.
These products meet the requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and
Australian/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002.
3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons andFX are trademarks of the 3M Company.

O:™3Mإرشادات المستخدم ھذه تنطبق على سدادات الأذن التالیة من
3M™ E-A-Rsoft™ FX™ 3M™ E-A-Rsoft™ Yellow Neons™

3M™ 1100/1110 المعادن عن الكشف 33M™ E-A-Rsoft™
الاستخدام المقصود

واقیات  تساعد بالمستخدم، للتعلیماتالخاصة وفقًا ارتدائھا عند الأذن. قناة في المنتجاتلإدخالھا ھذه تصمیم تم
عن  الصادرة والضوضاء الصناعیة الضوضاء مثل المستمرة، الضوضاء التعرضلكلمن تقلیل في ھذه السمع

عن ضوضاء النبضات العالیة، مثل إطلاق النار. المركبات والطائرات، فضلاً
^تحذیر

• تأكد دائمًا أن المنتج بالكامل: - مناسب للاستخدام - مثبت بشكل صحیح - یتم ارتداؤه خلال كافة فترات التعرض
- یمكن استبدالھ عند الضرورة

3Mب المعلوماتاتصلوا من لمزید معینة. كیماویة مواد بفعل تأثیراتمعاكسة المنتج لھذا یكون قد •
• لا تقم بإزالة سدادات الأذن عن طریق سحب سلك التوصیل البیني.

• قد یؤدي الخلع السریع لسدادات الأذن من قناة الأذن إلى حدوث تلف بالأذن.
• یتم تزوید سدادات الأذن برباط لذا یحرص على عدم استخدامھ في الأماكن التي یتواجد فیھا خطورة أن یعلق

الرباط أثناء الاستخدام.
لدیك  السمع بدا إذا الدفع. قوة لضوضاء التعرض أثناء للسمع الفعلیة و/أو المطلوبة بالحمایة التنبؤ الصعب من •
ضعیفًا أو سمعت رنینًا أو طنینًا أثناء أي تعرض للضوضاء (بما في ذلك إطلاق النار)، أو كنت تشك لأي سبب

لدیك. السمع حاسة على خطر ھناك یكون فقد السمع، في مشكلة وجود في آخر
مرتدیھ  المنتجحمایة الملائمةمنالأساسیاتحتىیستطیع والتدریبوالاستعمالوالصیانة السلیم یعتبرالاختیار •

من مخاطر الضوضاء.
• حیث قد یؤدي عدم اتباع جمیع التعلیمات و/أو اختیار سدادات الأذن وارتداؤھا بشكل صحیح أثناء التعرض

للضوضاء إلى آثار صحیة خطیرة بما في ذلك الإصابة و/أو فقدان السمع بشكل دائم.
مستمرة. بصفة إلیھا للرجوع واحتفظبھا بالاستخدام التعلیماتالخاصة كل راجع •

• لیس لإعادة البیع كأزواج منفردة من سدادات الأذن.
إرشادات التثبیت

معلومات مھمة: احرص على وضع سدادات الأذن قبل دخول الأماكن ذات الضوضاء الخطرة. اغسل واشطف
عند  تبدیلھ یرجى تلفھ. او تمزقھ عدم من للتأكد المنتج افحص الاستخدام قبل السدادات. إدخال قبل جیدًا یدیك

الحاجة. تأكد من أن الشعر والمجوھرات لا یتداخلان مع تركیب الجھاز. انظر المقاسات 1-5.
1لف سدادة الأذن ببطء بالإبھام والأصابع. قم بزیادة الضغط تدریجیًا لضغط سدادة الأذن في أسطوانة صغیرة

2. أدخل سدادة الأذن المضغوطة بشكل جید في قناة الأذن أثناء سحب الأذن للخارج وللأعلى التجاعید. من خالیة
3. أمسكھا في مكانھا حتى تتمدد سدادة الأذن. المس سدادة الأذن. من المفترض أن تشعر فقط المعاكسة. بالید
بنھایة سدادة الأذن. إذا شعرت بمعظم سدادة الأذن خارج قناة الأذن، فقم بإزالة سدادة الأذن وكرر التركیب. 4

والشكل  الحجم على اعتمادًا الصحیحة للملاءمة یختلفعمقالإدخال بشكلصحیح. المركبة الأذن لسدادة صورة
الفریدین لكل قناة أذن. 5صورة لسدادة أذن مركبة بشكل غیر صحیح. یجب ألا یبرز الطرف الخارجي لسدادة

الأذن بعد جزء الزنمة من الأذن.
فحصالتثبیت

عندما یتم إدخال سدادات الأذن بشكل صحیح صوتك سیكون أجوف والأصوات المحیطة بك یجب أن تصبح أقل
السابق. عن علوًا

ثابت مع وضع سدادات الأذن في كلتا الأذنین. قم بتغطیة الأذنین بیدین مقوسة بإحكام. یجب استمع إلى صوت عالٍ
أن یبدو مستوى الصوت كما ھو تقریبًا سواء كانت الأذنین مغطاة أم لا.

أعد فحص الملاءمة والضبط أثناء ارتداء وسادات الأذن. إذا أصبحت سدادات الأذن فضفاضة، فقد تقل الحمایة
أعلاه. إذا لم تحصل على 5 - الخطوات1 اتبع التركیب، لإعادة كبیر. بشكل علیھا الحصول یتم التي الفعلیة

ملاءمة جیدة لسدادة الأذن، فجرب حجمًا أو نوعًا مختلفًا من واقي السمع. إذا لم تكن قادرًا على ملاءمة سدادات
من  مزید على للحصول 3M الأذن ھذه بشكل صحیح ومریح في كلتا الأذنین، فاتصل بموظف السلامة أو شركة

النصائح.
العبوة،  التخفیفعلي (قیم) قیمة إلیھ تشیر مما أقل یحصلونعليضجیج قد المستخدمین أن الأبحاثإلي تشیر

للحصولعلى  لوائحكالمطبقة راجع المستخدم. التركیبوتحفیز ومھارة وذلكبسببالاختلاففيالملائمة
(قیم)  قیمة بتقلیل یوصى بھا، المعمول فيغیاباللوائح التخفیف. الملصقوتقدیر قیم كیفیةضبط إرشاداتحول

بضرورة اختبار أجھزة 3Mتوصيشركة إلىذلك، بالإضافة أفضل. بشكل النموذجیة الحمایة لتقدیر التوھین
حمایةالسمع.

إزالة سدادات الأذن
تحذیر: قم بإزالة سدادات الأذن ببطء لتجنب الإضرار بالأذن.

التنظیفوالصیانة
سدادات الأذن تستعمل لمرة واحدة ویجب التخلص منھا بعد الاستعمال.

التخزینوالنقل
النقل،  أثناء و الاستخدام. قبل وجافة نظیفة فيمنطقة المنتج بتخزین قم المعلومات. من التغلیفلمزید عبوة راجع
سنوات من تاریخ التصنیع أو فورًا في حالة التلف أو خلال5 المنتج من تخلص الأصلیة. التغلیف عبوة استعمل

التلف.
العلامات:

\نطاق درجة حرارة التخزین (مئویة) الحد الأقصى من الرطوبة النسبیة (%) ,
Sعنوان الاتصال تاریخالصنع {

اسم وعنوان المصنع القانوني :

قائمة المواد
سدادات الأذن: رغوة بولي یوریثان

خلات نصائح مع البولیستر أو PVC (إن وجد) رباط
بالحدید (الحبل). PVC قابل للكشف عن المعادن: رغوة البولي یوریثان مع كرة فولاذیة (سدادة الأذن) و

غیرمصنوعةمنمكوناتلاتكسالمطاطالطبیعي.
مفتاحجدولالتخفیف:

APV .الانحراف المعیاري - (SD (dB التوھین. قیمة متوسط (MV (dB .التردد (ھرتز) - اختبار التردد
 - M .(ھرتز H- تقدیر حمایة السمع للأصوات عالیة التردد (التردد ≥ 2000 المفترضة. الحمایة قیمة - ((dB

حمایة  تقدیر - L .(ھرتز ھرتز < التردد < 2000 تقدیر حمایة السمع للأصوات ذات التردد المتوسط (500
- تصنیف فردي لأداء حمایة السمع. SNR .(ھرتز السمع للأصوات منخفضة التردد (التردد ≤ 500

الاعتمادات
قد تُحدد القوانین المطبقة عن طریق مراجعة الشھادة وتوفر إقرار التوافق على

.www.3m.com/Hearing/certs
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, قِبل من سنویاً ومدققة معتمدة المنتجات تلك

ھذه  تلبي John، ھولندا، رقم الجھة المخطرة 2797. M. Keynesplein 9, 1066 EPAmsterdam
المنتجات متطلبات اللائحة الأوروبیة (الاتحاد الأوروبي) 2016/425.

.3M ھي علامات تجاریة لشركة FX و 3M, E-A-Rsoft, Yellow Neons إن

www.3M.EU/Safety
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3M United Kingdom PLC, 3M Centre, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK
EU: 3M Svenska AB, Box 2341, Malmstensg. 19, SE-331 02 Värnamo, Sweden
GB: 3M United Kingdom PLC, Cain Road, Bracknell, Berkshire, RG12 8HT, UK

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60
3M Ireland
The Iveagh Building,
Carrickmines Park,
Dublin D18 X015,
Tel: +353 (0)1280 3555.
3M South Africa
146a Kelvin Drive,
Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230
3M France
1 Parvis de l’innovation
CS20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61
3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91,
8803 Rüschlikon, Switzerand,
Tel: +41 44 724 90 90.
3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11
3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0
3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351
3M España,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81
3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406
3M Svenska AB
Herrjärva torg 4
170 67 Solna
+46 8 92 21 00
3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100
3M Norge AS
Tærudgata 16
Postboks 300, 2001
Lillestrøm.
Tlf: 06384
Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaniementie 1)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21
Tengiliður á Íslandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100
3M España, S.L., Sucursal
em Portugal, Edifício Office
Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 -
3º Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500
3M Hellas MEPE
Κηφισίας 20,
151 25, Μαρούσι, Αθήνα,
Ελλάδα
+30 210 68 85 300
3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany
K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117
Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777
3M Česko, s.r.o.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4
+420 261 380 111
3M Slovensko s.r.o.
Polus Tower II, Vajnorská
100/B,
831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211
3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana
+386 1 2003 630
בע"מ3 Mישראל
91 היהודים מדינת רחוב
- הרצליה46120 ת:ד. 2042
5000 961 9 972+
3M Eesti OÜ
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+372 6 115 900
3M Latvija SIA,
Ķelnes iela 1,
Rīga, LV-1014, Latvija.
+371 67 066 120
3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80
3M România
Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D,
et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000
3М Россия
108811, г. Москва, п.
Московский,

Киевское ш., 22-й км,
домовл. 6, стр. 1
+7 495 784 74 74
Представительство 3М в
Беларуси, Бизнес-центр
"Омега Тауэр", 5й этаж
Пр-т Дзержинского, 57
220089 а/я 23 Минск,
Беларусь
+375 17 372 70 06
3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050
3М Україна
Бізнес-центр "Горизонт
Парк", 7 пов., вул. М.
Амосова, 12, Київ
03038, Київ, Україна
тел: +38 (044) 490 57 77.
3M (EAST) AG
PODRUŽNICA RH
Avenija Većeslava Holjevca
40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750
3М България
Младост 4, бизнес парк
София, сграда 4, етаж 2
1766 София, България
тел: 02/9601911, факс
02/9601926
3M (East) AG Predstavništvo
RS,
Omladinskih brigada 90b,

11070 Beograd.
Tel: +381(0) 11 2209 400.
3M Türkiye
Barbaros Mah. Mor Sümbül
Sok. No:7/3F 27-51
Nidakule Ataşehir Güney
34746 Ataşehir/İstanbul/TÜR-
KİYE
Telefon: (+90) 216 538 07 77
3М �аза�стан ЖШС
�аза�стан Республикасы,
050051 Алматы �.,
«К�ктем-2»
бизнес-орталы�ы,
Фонвизин к-сі 17А, 3-ші
�абатты,
тел.: +7 727 333 0000, факс:
+7 727 333 0001
3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464
3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New
Zealand
+64 (0)800 364 357
3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777
3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007
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3M™ Bouchons d'oreille jetables

Dza
3M™Einweg Gehörschutzstöpsel

2797 EN 352-2:20200086

NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)/Diamètre nominal en mm/
Nominell bestimmte Größe (mm)/DESIGNAZIONE TAGLIA NOMINALE (mm)/
RANGO DE TALLAS NOMINALES (mm)/NOMINALE maataanduiding (mm)/
NOMINELL STORLEK (mm)/NOMINEL STØRRELSE (mm)/
NOMINELL STØRRELSESANGIVELSE (mm)/NIMELLISKOOT (mm)/
DESIGNAÇÃO NOMINAL DE TAMANHO (mm)/ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΟΣ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ
ΜΕΓΕΘΟΥΣ (ΧΙΛ.)/NOMINALNE OKREŚLENIE ROZMIARU (mm)/Névleges méret
meghatározás (mm)/ČÍSELNÁ KLASIFIKACE VELIKOSTÍ (mm)/
URČENIE ŠTANDARDNEJ VEĽKOSTI (mm)/OZNAKA NOMINALNE VELIKOSTI
(mm)/(מ"מ) /NORMAALSUURUSE MÄÄRAMINE (mm)/גודל נומינלי מוצהר
NOMINĀLĀ IZMĒRA APZĪMĒJUMS (mm)/NOMINALUS DYDIS (mm)/
Marimea nominala (mm)/
ОБОЗНАЧЕНИЕ НОМИНАЛЬНЫХ РАЗМЕРОВ (мм)/
РОЗМІРИ (mm)/OZNAKA NOMINALNE VELIČINE (mm)/
Номинален размер (мм.)/ODREĐIVANJE NOMINALNE VELIČINE (mm)/
NOMİNAL BEDEN DİZAYNI (mm)/Өлшемі сəйкес тығындарды белгілеу (мм)/
( mm) حجم الاسمیة تعیین

Smallest Fitted/Plus petit/Kleinste Anpassung/
Misura piccola/Menor ajustada/Kleinste maat/
Minsta storlek/Mindste størrelse/Minste tilpassede/
Pienin sopiva/Menor Ajuste/Μικρότερος/
Najmniejszy/Legkisebb/Nejmenší nasazené/
Najmenšia vhodná/Najmanjše prileganje/ביותר /הקטן
Minimaalselt sobituv suurus/Mazākais/Mažiausias/
Marimea cea mai mica/Наименьший/Найменший/
Najmanji sklop/Най-малки/Najmanji/Küçük uyum/Ең кішілері/تركیب الأصغر

Largest Fitted/Plus grand/Größte Anpassung/
Misura grande/Mayor ajustada/Grootste maat/
Största storlek/Største størrelse/Største tilpassede/
Suurin sopiva/Maior Ajuste/Μεγαλύτερος/
Największy/Legnagyobb/Největší nasazené/
Najväčšia vhodná/Največje prileganje/ביותר /הגדול
Maksimaalselt sobituv suurus/Lielākais/Didžiausias/
Marimea cea mai mare/Наибольший/Найбільший/
Najveći sklop/Най-големи/Najveći/Büyük uyum/Ең үлкендері/تركیب الأكبر

6
6
5
6

11
11
14
13

E-A-Rsoft Yellow Neon
E-A-Rsoft Metal Detectable
E-A-Rsoft FX
1100/1110

1NOMINAL SIZE DESIGNATION (mm)
2Smallest Fitted 3Largest Fitted


